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m User manual

1 General warnings

Read all the instructions and warnings carefully before using
this product. Failure to follow warnings and instructions can
result in severe injury, death, or property damage. Before
installation, check if all accessories are complete and without
damage. If not, contact customer service. Keep these
instructions in a safe place for future reference. Use this
product with its original parts only. vidaXL cannot be held
responsible in the event of damage or injury due to incorrect
use of this product. The information contained in this manual is
believed to be correct at the time of printing. However, vidaXL
reserve the right to change or modify any of the specifications
without notice or obligation to update existing units. Repairs
should only be carried out by a specialist or a professional and
experienced technician. Never attempt to repair the product
yourself.

2 Warnings and personal safety

The operating instructions should be read before using the
product.

See image 1

A WARNING: Important safety instructions. It is important
for the safety of people to follow these instructions. Save
these instructions.

A Warning: When the front bar touches the end cap as
shown in the image, do not try to bring them closer.
Otherwise, the product may be damaged.

See image 7

‘ A ‘ Fabric

A Warning: The fabric should not be sunken during
operation, otherwise, water will accumulate on it.

3 Parts list

See images 2 and 3

Tools needed

See image 4

Please prepare the following tools before the installation:

Power drill with a drilling bit of @12 mm

Tape measure

1
2
3 Wrench(M6/M8/M12)
4

Screwdriver

12

‘ 5 ‘ Socket wrench (13mm)

4 Assembly instructions

See image 5
H Step 7 - Part 24, pass through part 22 and 23.

5 Installation instructions

See image 6
A Ground C Arm
B Locking nuts D Jack bolt

Check if the awning is level with the use of the levelling
instrument (26) on the front bar. Adjust the angle adjuster at
either end by loosening the locking nuts of the angle adjuster
,turn the jack bolt to adjust the pitch. Adjust the arm until the
front profile is level. Tighten the locking nuts again to fix the
level of awning. To adjust the inclination of the awning,adjust
the angle adjuster on both arm shoulders to achieve the desired
inclinaton. Fix the locking nuts when the awning is level.

6 Operation Guide

Description of proper use

e Always roll up the awning on windy days, when there is
heavy rain, and when you are not using it.

e Please do not unpick and wash the fabric. If you need
replace the fabric, please turn to the experts for help.

e Check the overall installation and all the fasteners regularly,
especially at the beginning of a new season. Ensure that the
fasteners are tightened and in good condition.

e This product requires at least 3 adults to assemble.

e Theinstructions for use should be provided to the end user.

e Do not modify the product without consulting the
manufacturer or its authorized representative.

e Regularly maintain and check the product.

e The operation in frosty conditions may damage the product.

e Frequently examine the installation for signs of wear or
damage to cables. Do not use if repair is necessary.

e The user should take appropriate measures to prevent the
operation of the awning during maintenance.

e Retract the awning in case of rain if the slope is not in the
range of the value recommended in the instruction.

e The awning shall be retracted in case the wind speed is
higher than the 28km/h.

e The maximum load for which the non-retractable parts of
awning is 800Pa.



7 Maintenance and cleaning

e Check to make sure that the awning is fixed tightly and
securely before cleaning.

e Clean the metal surfaces of the awning with a slightly damp
cloth.

m Benutzerhandbuch

1 Allgemeine Warnhinweise

Lesen Sie alle Anweisungen und Warnungen sorgfaltig durch,
bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen. Die Nichtbeachtung
von Warnungen und Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Uberpriifen Sie
vor der Installation, ob alle Zubehorteile vollstandig vorhanden
und unbeschadigt sind. Falls das nicht der Fall sein sollte,
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spateren Nachschlagen an einem sicheren
Ort auf. Produkt nur mit
Originalzubehorteilen. vidaXL haftet nicht fiur Beschadigungen
bzw. Verletzungen, die infolge unsachgemaRen Gebrauchs

Verwenden Sie dieses

dieses Produkts entstehen. Die in dieser Gebrauchsanweisung

enthaltenen Informationen werden zum Zeitpunkt der
Drucklegung nach bestem Wissen und Gewissen als korrekt
erachtet. vidaXL behilt sich jedoch das Recht vor, Anderungen
oder Erganzungen der Vorgaben ohne vorherige Ankindigung
vorzunehmen. Reparaturen dirfen nur von einem Fachmann
oder einem erfahrenen Heimwerker durchgefiihrt werden.

Versuchen Sie niemals, das Produkt selbst zu reparieren.
2 Warnung und personliche Sicherheit

Die Bedienungsanleitung sollte vor der Verwendung des
Produkts gelesen werden.

Siehe Bild 1

& WARNUNG: Wichtige Sicherheitsanweisungen. Es ist
wichtig fiir die Sicherheit der beteiligten Personen, diese
Anweisungen zu befolgen. Bewahren Sie die Anleitung fiir
zukiinftige Referenz auf.

A Warnung: Wenn der vordere Stab die Endkappe beriihrt,
wie im Bild gezeigt, versuchen Sie nicht, sie ndher zu bringen.
Andernfalls kann das Produkt beschadigt werden.

Siehe Bild 7

‘ A ‘ Stoff

A Warnung: Das Markisetuch sollte wihrend des Betriebs
nicht einsinken, da es sonst zur Ansammlung von Wasser
kommt.

e Clean the wall mount base with a slightly damp cloth.

e Wipe off debris from the fabric cover using a dry, soft cloth.

e Do not use any abrasive cleansers like chemicals, benzene,
or alcohol.

e Do not roll up the awning when wet.

e Let the fabric cover dry naturally when it is wet.

3 Teileliste

Siehe Bilder 2 und 3

Bendétigte Werkzeuge
Siehe Bild 4
Bitte bereiten Sie die folgenden Werkzeuge vor der Installation
vor:
1 Bohrmaschine mit Bohrspitze von @12mm
2 MaRband
3 Schliissel(M6/M8/M12)
4 Schraubenzieher
5 Steckschlussel (13mm)

4 Montageanleitung

Siehe Bild 5
H Schritt 7 - Teil 24, laufen durch Teil 22 und 23.

5 Installationsanleitung

Siehe Bild 6
A Boden C Arm
B Sicherungsmuttern D Abdrickschraube

Uberpriifen Sie mit dem Nivellierinstrument (26) an der
Frontleiste, ob die Markise waagerecht angebracht ist. Stellen
Sie den Winkeleinsteller an beiden Enden ein, indem Sie die
Klemmmuttern des Winkeleinstellers |6sen. Drehen Sie die
Hubspindel, um die Neigung einzustellen. Stellen Sie den
Schirmarm so ein, dass das vordere Profil waagerecht steht.
Ziehen Sie die Klemmmuttern wieder an, um das Niveau der
Markise zu fixieren. Um die Neigung der Markise einzustellen,
stellen Sie die Winkelverstellung an beiden Armseiten so ein,
bis die gewilinschte Neigung erreicht wird. Befestigen Sie die
Klemmmuttern, sobald die Markise waagerecht steht.

6 Bedienungsanleitung
Beschreibung der richtigen Verwendung
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* Rollen Sie die Markise immer an windigen und regnerischen
Tagen auf, und wenn Sie sie nicht benutzen.

e Bitte I6sen Sie den Stoff nicht ab und waschen Sie ihn auch
nicht. Wenn Sie den Stoff ersetzen miissen, wenden Sie sich
bitte an einen Experten.

o Uberpriifen Sie den gesamten Aufbau, besonders zu Beginn
einer neuen Jahreszeit. Stellen Sie sicher, dass die
Befestigungselemente festgezogen und in gutem Zustand
sind.

e Dieses Produkt sollte von mindestens 3 Erwachsenen
angebracht werden.

e Die Gebrauchsanweisung sollte dem Endbenutzer zur
Verfligung gestellt werden.

* Modifizieren Sie das Produkt nicht ohne Riicksprache mit
dem Hersteller oder seinem autorisierten Vertreter.

* Das Produkt regelmaRig warten und priifen.

e Der Betrieb unter Frostbedingungen kann das Produkt
beschadigen.

e Untersuchen Sie die Markise regelmaRig auf Anzeichen von
Verschlei oder Beschddigung der Kabel. Verwenden Sie
das Produkt nicht, wenn eine Reparatur erforderlich ist.

* Der Benutzer sollte geeignete MalRnahmen ergreifen, um
den Betrieb der Markise wdhrend der Wartung zu
verhindern.

m Manuel d’utilisation

1 Avertissements généraux

Lire attentivement toutes les instructions et les avertissements
avant d’utiliser ce produit. Le non-respect des avertissements
et des instructions peut entrainer des blessures graves, la mort
ou des dommages matériels. Avant I'installation, vérifier si tous
les accessoires sont complets et sans dommage. Sinon,
contacter le service a la clientéle. Garder ces instructions dans
un endroit sir pour une référence ultérieure. Utiliser ce produit
uniquement avec ses piéces d’origine. vidaXL ne peut étre tenu
responsable en cas de dommages ou de blessures en raison de
I'utilisation incorrecte de ce produit. Les informations
contenues dans ce manuel sont jugées correctes au moment de
I'impression. Cependant, vidaXL se réserve le droit de changer
ou de modifier les spécifications sans préavis ni obligation de
mettre a jour les unités existantes. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un spécialiste ou un technicien
professionnel et expérimenté. Ne jamais essayer de réparer le
produit vous-méme.

2 Avertissements et sécurité personnelle

Les instructions d’utilisation doivent étre lues avant d’utiliser le
produit.
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e Ziehen Sie die Markise im Fall von Regen ein, falls sich die
Neigung nicht im Bereich des in der Anleitung empfohlenen
Wertbereiches befindet.

e Die Markise muss zuriickgezogen werden, wenn die
Windgeschwindigkeit hoher als 28 km/h betragt.

e Zulassige Belastung fir den nicht einziehbaren Teil der
Markise betragt 800 Pa.

7 Pflege und Reinigung

e Stellen Sie sicher, dass die Markise vor der Reinigung fest
und sicher befestigt ist.

e Reinigen Sie die Metalloberflachen der Markise mit einem
leicht feuchten Tuch.

e Reinigen Sie die Wandhalterung mit einem leicht feuchten
Tuch.

e Wischen Sie Schmutz mit einem trockenen, weichen Tuch
vom Stoffbezug ab.

e Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel wie
Chemikalien, Benzol oder Alkohol.

¢ Die Markise nicht nass einrollen.

e Lassen Sie den Stoffbezug in der Sonne trocknen, wenn er
nass ist.

Voir I'image 1

A AVERTISSEMENT : Consignes de sécurité importantes. Il
est important pour la sécurité des personnes de suivre ces
instructions. Conserver ces instructions.

A Avertissement: Lorsque la barre avant touche le
capuchon comme indiqué sur 'image, n’essayez pas de les
rapprocher. Sinon, le produit pourrait é&tre endommagé.
Voir I'image 7

‘ A ‘ Tissu

A Avertissement : Le tissu ne doit pas étre enfoncé pendant
le fonctionnement, sinon de I’eau s’accumulera dessus.

3 Liste des pieces

Voir les images 2 et 3

Outils nécessaires

Voir I'image 4

Veuillez préparer les outils suivants avant I'installation :

1 | Perceuse électrique avec un foret de 12 mm de
diameétre.

2 | Métre ruban

3 | Clé(M6/M8/M12)




4 | Tournevis

5 | Clé a douille (13 mm)

4 Instructions d’assemblage

Voir 'image 5
H Etape 7 - Partie 24, passez aux parties 22 et 23.

5 Instructions sur l'installation

Voir 'image 6

A Sol C Bras

B Ecrous de blocage D Boulon du vérin

Vérifiez si le store est a niveau avec I'utilisation de I'instrument
de nivellement (26) sur la barre avant. Réglez le correcteur
d’angle aux deux extrémités en desserrant les écrous de ce
dernier, puis tournez le boulon a vérin pour régler le pas.
Ajustez le bras jusqu’a ce que le profile avant soit a niveau.
Resserrez les écrous de blocage pour fixer le niveau du store.
Pour régler I'inclinaison du store, réglez le correcteur d’angle
sur les deux épaules du bras pour obtenir Iinclinaison
souhaitée. Fixez les écrous de blocage lorsque le store est a
niveau.

6 Guide de fonctionnement

Description d’utilisation correcte

e Enroulez toujours l'auvent pendant les jours venteux,
lorsqu’il pleut abondamment et lorsque vous ne I'utilisez
pas.

e Veuillez ne pas décocher et laver le tissu. Si vous avez
besoin de remplacer le tissu, veuillez vous référer aux
experts pour obtenir de l'aide.

e Vérifier régulierement l'installation générale et toutes les
fixations, surtout au début d’une nouvelle saison. S'assurer
que les attaches sont serrées et en bon état.

Gebruikershandleiding

1 Algemene waarschuwingen

Lees alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig door
voordat u dit product gebruikt. Het niet opvolgen van
waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel,
overlijden of materiéle schade. Controleer voor de installatie of
alle accessoires compleet zijn en niet beschadigd zijn. Zo niet,
neem dan contact op met de klantenservice. Bewaar deze
instructies op een veilige plaats voor toekomstige verwijzing.
Gebruik dit product alleen met originele onderdelen. vidaXL

e Ce produit nécessite au moins 3 adultes pour I'assembler.

e Les instructions d’utilisation doivent étre fournies a
I'utilisateur final.

e Ne pas modifier le produit sans consulter le fabricant ou
son représentant autorisé.

e Entretenir et vérifier régulierement le produit.

e Le fonctionnement dans des conditions de gel peut
endommager le produit.

e Examiner fréquemment l'installation a la recherche de
signes d’usure ou de dommages aux cables. Ne pas utiliser
si une réparation est nécessaire.

e Lutilisateur doit prendre les mesures appropriées pour
empécher le fonctionnement de Il'auvent pendant
I’entretien.

e Rétractez le store en cas de pluie si I'inclinaison n’est pas
dans la plage de la valeur recommandée dans les
instructions.

e lauvent doit étre rétracté si la vitesse du vent est
supérieure a 28 km / h.

e La charge maximale pour les parties non rétractables du
store est de 800 Pa.

7 Entretien et nettoyage

e Vérifier pour s’assurer que I'auvent est bien fixé avant de le
nettoyer.

e Nettoyer les surfaces métalliques de l'auvent avec un
chiffon légérement humide.

e Nettoyer la base du support mural avec un chiffon
légerement humide.

e Essuyer les débris de la housse en tissu a I'aide d’un chiffon
doux et sec.

e Ne pas utiliser des nettoyants abrasifs comme des produits
chimiques, du benzene ou de I'alcool.

¢ Ne pas enrouler 'auvent lorsqu’il est mouillé.

e Laisser la housse en tissu sécher naturellement lorsqu’elle
est humide.

kan niet aansprakelijk worden gesteld bij schade of letsel door
onjuist gebruik van dit product. De informatie die in deze
handleiding is opgenomen wordt geacht correct te zijn op het
moment van afdrukken. vidaXL behoudt echter het recht om
een van de specificaties te wijzigen zonder voorafgaande
kennisgeving of verplichting om bestaande eenheden te
updaten. Reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door een
specialist of een professionele en ervaren technicus. Probeer
het product nooit zelf te repareren.
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2 Waarschuwingen en persoonlijke
veiligheid

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product gebruikt.

Zie afbeelding 1

A WAARSCHUWING: Belangrijke veiligheidsinstructies. Het

is voor de veiligheid belangrijk dat mensen deze instructies

opvolgen. Bewaar deze instructies.

A Waarschuwing: Wanneer de voorste balk raakt de

eindkap, zoals aangegeven in de afbeelding, probeer niet om

ze dichterbij te brengen. Anders kan het product worden

beschadigd.

Zie afbeelding 7

‘A ‘ Stof

A Waarschuwing : de stof mag tijdens het gebruik niet
verzonken zijn, anders zal er water in ophopen.

3 Onderdelenlijst

Zie afbeeldingen 2 en 3

Benodigde gereedschappen

Zie afbeelding 4

Bereid voor installatie de volgende gereedschappen voor:

1 Boormachine met een boorbit van ¢ 12 mm

Rolmaat

Moersleutel(M6/M8/M12)

2
3
4 Schroevendraaier
5

Dopsleutel (13mm)

4 Montage instructies

Zie afbeelding 5
H stap 7 - Deel 24, passeer deel 22 en 23.

5 Montage-instructies

Zie afbeelding 6

A Vloer C Arm

B Borgmoeren D | Slotbout

Controleer of het scherm waterpas hangt met behulp van een
waterpas (26) op de voorste balk. Pas de hoekversteller aan
beide uiteinden aan door de borgmoeren van de hoekversteller
los te draaien. Draai aan de moer om de hoogte af te stellen.
Stel de arm zo af dat het voorste profiel waterpas hangt. Draai
daarna de borgmoeren weer vast zodat het scherm waterpas
hangt. Om de hellingshoek van het zonnescherm aan te passen
stelt u de hoekverstellers op beide armen in om de gewenste
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helling te bereiken. Bevestig de borgmoeren wanneer het
zonnescherm waterpas hangt.

6 Gebruikshandleiding

Beschrijving van correct gebruik

¢ Rol de luifel altijd op wanneer het hard waait, hard regent
en wanneer u hem niet gebruikt.

e Haal de stof niet los en was deze niet. Als u de stof moet
vervangen, zoek dan de hulp van experts.

e Controleer de complete installatie regelmatig, vooral aan
het begin van een nieuw seizoen. Wees er zeker van dat de
bevestigingen stevig vast zitten en in goede staat zijn.

e Voor de montage van dit product zijn ten minste 3
volwassenen nodig.

e De gebruiksaanwijzing moet aan de eindgebruiker worden
verstrekt.

e Pas het product niet aan zonder de fabrikant of erkende
vertegenwoordiger te raadplegen.

e Het
gecontroleerd te worden.

e Gebruik bij ijzige omstandigheden kan het product

product dient regelmatig onderhouden en

beschadigen.

e Controleer regelmatig of de installatie tekenen van slijtage
hebben en of er schade aan de kabels is. Gebruik de
zonwering niet als reparatie nodig is.

e De gebruiker moet passende maatregelen nemen om te
voorkomen dat de luifel tijdens het onderhoud wordt
bediend.

e Trek de luifel in bij regen als de helling niet binnen het
bereik ligt van de waarde die in de instructie wordt
aanbevolen.

e De luifel moet ingetrokken worden als de windsnelheid
hoger is dan 28 km/u.

e De maximale belasting van de niet-intrekbare delen van de
luifel is 800 Pa.

7 Onderhoud en schoonmaak

e Wees er zeker van dat de luifel stevig vast zit voordat u hem
schoonmaakt.

e Maak de metalen oppervlakken van de luifel schoon met
een licht vochtige doek.

e Reinig de wandmontage basis met een licht vochtige doek.

e Veeg met een droge, zachte doek gruis van het stoffen
doek.

e Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, zoals
chemicalién, benzeen en alcohol.

e Rol de luifel niet op als deze nat is.

e Laat de stof natuurlijk drogen wanneer deze nat is.



Manuale dell’utente

1 Avvertenze generali

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima
di utilizzare questo prodotto. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo causare gravi lesioni, morte o
danni alla proprieta. Prima dell’installazione, verificare che tutti
gli accessori siano completi e senza danni. In caso contrario,
rivolgersi al servizio clienti. Conservare queste istruzioni in un
luogo sicuro per future consultazioni. Utilizzare questo prodotto
solo con le parti originali. vidaXL non puo essere ritenuta
responsabile in caso di danni o lesioni a causa di un uso errato
di questo prodotto. Le informazioni contenute in questo
manuale sono ritenute corrette al momento della stampa.
Tuttavia, vidaXL si riserva il diritto di modificare qualsiasi
specifica senza preavviso o obbligo di aggiornare le unita
esistenti. Le riparazioni devono essere eseguite solo da un
tecnico specializzato o da un tecnico esperto e professionale.
Non tentare mai di riparare il prodotto da soli.

2 Avvertenze e sicurezza personale

Le istruzioni per 'uso devono essere lette prima di utilizzare il
prodotto.

Vedi immagine 1

A ATTENZIONE: Importanti istruzioni di sicurezza. E
importante per la sicurezza delle persone seguire queste
istruzioni. Salvare queste istruzioni.

A Attenzione: Quando la barra anteriore tocca il cappuccio
terminale, come mostrato nell’immagine, non cercare di
avvicinarle. In caso contrario, il prodotto potrebbe essere
danneggiato.

Vedi immagine 7

‘ A ‘ Tessuto

A Avvertenza: La stoffa deve essere stesa dritta durante il
funzionamento, altrimenti I'acqua si accumula su di essa.

3 Elenco dei componenti

Vedi le immagini 2 e 3

Strumenti necessari per l'installazione
Vedi immagine 4
Si prega di strumenti
dell’installazione:

preparare i seguenti prima

1 Trapano elettrico con punta da @12 mm

2 Metro a nastro

3 Chiave inglese(M6/M8/M12)

4 Cacciavite

5 Chiave (13 mm)

4 Istruzioni di montaggio

Vedi immagine 5
H Passo 7 - Parte 24, attraversare parte 22 e 23.

5 Istruzioni sull’installazione

Vedi immagine 6

A Terra C Braccio

B Dadi di bloccaggio D Bullone a vite

Controllare se la tenda da sole ¢ livellata con l'aiuto della livella
(26) sulla barra anteriore. Regolare il regolatore dell’angolazione
su entrambe le estremita allentando i dadi di bloccaggio e
ruotando il bullone del martinetto per regolare il passo.
Regolare il braccio fino a quando il profilo anteriore & livellato.
Stringere nuovamente i dadi di bloccaggio per fissare il livello
della tenda. Per regolare I'inclinazione della tenda, regolare il
regolatore dell'angolazione su entrambe le spalle del braccio
fino a raggiungere l'inclinazione desiderata. Fissare i dadi di
bloccaggio quando la tenda parasole é livellata.

6 Guida operativa

Descrizione del corretto utilizzo

e Arrotolare sempre la tenda da sole nei giorni ventosi,
quando c’e pioggia battente e quando non la si usa.

e Si prega di non scucire e lavare la stoffa. Se & necessario
sostituire la stoffa, rivolgersi agli esperti per assistenza.

e Controllare regolarmente I'installazione generale e tutti gli
elementi di fissaggio, soprattutto all'inizio di una nuova
stagione. Assicurarsi che gli elementi di fissaggio siano
serrati e in buone condizioni.

e Questo prodotto richiede almeno 3 adulti per essere
assemblato.

e Le istruzioni per I'uso devono essere fornite all’'utente
finale.

¢ Non modificare il prodotto senza consultare il produttore o
il suo rappresentante autorizzato.

e Fare manutenzione e controllare regolarmente il prodotto.

e Lutilizzo in presenza di ghiaccio puo danneggiare il
prodotto.

e Controllare con frequenza I'installazione per notare segni di
usura o danni ai cavi. Non usare se & necessaria una
riparazione.
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e |'utente deve adottare le misure appropriate per impedire
il funzionamento della tenda da sole durante la
manutenzione.

e Ritrarre la tenda da sole in caso di pioggia se I'inclinazione e
al di fuori dell’intervallo di valori consigliato nelle istruzioni.

e La tenda da sole deve essere ritratta nel caso in cui la
velocita del vento & superiore a 28 km/h.

e Il carico massimo per le parti non retrattili della tenda da
sole & 800 Pa.

7 Manutenzione e pulizia

e \Verificare che la tenda sia ben fissata e al sicuro prima di

Instrukcja obstugi

1 Ostrzezenia ogdlne

Przed uzyciem produktu zapoznaj sie uwazne z instrukcja oraz
ostrzezeniami. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji obstugi
moze skutkowaé powaznymi obrazeniami, $miercig lub
zniszczeniem mienia. Przed instalacjg upewnij sie, ze wszystkie
akcesoria s3 kompletne i nieuszkodzone. Jezeli czegokolwiek
brakuje lub jakas czes¢ jest uszkodzona, skontaktuj sie z dziatem
obstugi klienta. Zachowaj niniejszg instrukcje w bezpiecznym
miejscu, aby mie¢ do niej dostep w przysztosci. Uzywaj produktu
tylko i wytacznie z oryginalnymi czesciami. vidaXL nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku uszkodzenia lub obrazen
powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania produktu.
Informacje zawarte w instrukcji uwazane s3 za poprawne w
momencie drukowania. Tym niemniej vidaXL zachowuje sobie
prawo do zmian i wszelkich modyfikacji specyfikacji bez
koniecznosci powiadamiania o nich oraz bez koniecznosci
dokonywania aktualizacji przy dotychczasowych jednostkach.
Wszelkie naprawy powinny byé wykonywane przez specjaliste
lub doswiadczonego mechanika. Nigdy nie prébuj dokonywac
napraw na wtasna reke.

2 Ostrzezenia i bezpieczenstwo osobiste

Przeczytaj instrukcje obstugi przed rozpoczeciem korzystania z
produktu.

Patrz rysunek 1

A UWAGA: waine instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. Ze
wzgledu na bezpieczenistwo oséb nalezy bezwzglednie
stosowac sie do niniejszych instrukcji. Zachowaj niniejsze
instrukcje na przysztosc.

A Ostrzeienie: Kiedy przedni pasek dotknie zaslepke, jak
pokazano na zdjeciu, nie staraja si¢ ich blizej. W przeciwnym
razie, wyréb moze by¢ uszkodzona.

Patrz rysunek 7
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pulirla.

e Pulire le superfici metalliche della tenda da sole con un
panno leggermente umido.

e Pulire la base di montaggio a parete con un panno
leggermente umido.

e Rimuovere i detriti dalla copertura in tessuto con un panno
morbido e asciutto.

e Non utilizzare detergenti abrasivi come prodotti chimici,
benzene o alcool.

e Non arrotolare la tenda da sole quando e bagnata.

e Lasciare asciugare il rivestimento in tessuto in modo
naturale quando é bagnato.

‘ A ‘ Tkanina

A Ostrzeienie: podczas pracy materiat nie powinien ulec
zamoczeniu, w przeciwnym razie gromadzi si¢ na nim woda.

3 Lista czesci

Zobacz ilustracje 2i 3

Potrzebne narzedzia

Patrz rysunek 4

Przed przystgpieniem do instalacji, przygotuj nastepujace
narzedzia:

1 Wiertarka z wierttem o srednicy 12 mm

Tasma miernicza

Klucz(M6/M8/M12)

Srubokret

v | B_ W N

Klucz nasadowy (13mm)

4 Instrukcja montazu

Patrz rysunek 5
H Krok 7 - Czgé¢ 24, przechodza przez czeéci 22 i 23.

5 Instrukcja montazu

Patrz rysunek 6

A Podtoze C Ramie

B | Sruba D

Sruba rozpierajaca

Sprawd? czy ostona przeciwstoneczna jest rowno ustawiona za
pomoca elementu poziomujgcego (26) na przedniej belce.
Ustaw regulator kata, odkrecajac nakretki zabezpieczajgce
regulatora kata na obu koncach, obrd¢ srube podnosnika
(dzwignie), aby wyregulowaé skok. Ustaw ramie, az profil



przedni znajdzie sie w poziomie. Ponownie dokre¢ nakretki
zabezpieczajgce, aby ustawi¢ poziom markizy. Aby wyregulowaé
nachylenie ostony przeciwstonecznej, ustaw regulator kata na
obu ramionach, aby osiggna¢ pozadane nachylenie. Przykrec
nakretki zabezpieczajgce, gdy markiza jest wypoziomowana.

6 Instrukcja obstugi

Opis poprawnego uzytkowania
e Zawsze zamykaj markize podczas wietrznych lub
deszczowych dni oraz na czas kiedy z niej nie korzystasz.

e Nie zdejmuj i nie pierz tkaniny. Jesli musisz ja wymienic,

zgtos sie do profesjonalisty.

e Regularnie sprawdzaj instalacje i mocowanie, szczegdlnie
na poczatku sezonu. Upewnij sie, ze mocowania s w
dobrym stanie i dobrze sie trzymaja.

e Do instalacji produktu potrzeba przynajmniej 3 dorostych
0s6b.

e Uzytkownik powinien otrzymac instrukcje uzytkowania.

e Nie modyfikuj produktu bez zgody producenta lub jego
autoryzowanego przedstawiciela.

e Regularnie sprawdzaj stan produktu i dbaj o niego wedtug
zalecen.

e Uzywanie produktu na mrozie moze spowodowac jego
uszkodzenie.

e Regularnie sprawdzaj stan instalacji. Upewnij sie, ze

E Bruksanvisning

1 Allméanna varningar

Lds noga igenom alla instruktioner och varningar innan du
anvéander den har produkten. Underlatenhet att f6lja varningar
och instruktioner kan leda till allvarliga skador, dodsfall eller
egendomsskador. Innan installationen, kontrollera om alla
tillbehor ar kompletta och utan skador. Om inte, kontakta
kundservice. Spara dessa anvisningar pa ett sakert stille for
framtida referens. Anvand denna produkt endast med sina
ursprungliga delar. vidaXL kan inte hallas ansvariga vid skador
pa grund av felaktig anvdndning av denna produkt.
Informationen i denna handbok anses vara korrekt vid
tidpunkten for tryckning. vidaXL férbehaller sig dock rétten att
andra eller modifiera nagra av specifikationerna utan férvarning
eller skyldighet att uppdatera befintliga enheter. Reparationer
bor endast utféras av en specialist eller en professionell och
erfaren tekniker. Forsok aldrig att reparera produkten sjalv.

2 Varningar och personlig sikerhet

Bruksanvisningen bor lasas innan produkten anvands.
Se bild 1

przewody nie s3 przetarte lub uszkodzone. Zaprzestan
uzytkowania, jesli produkt wymaga naprawy.

e Uzytkownik ma obowigzek odtaczy¢ urzadzenia od zrédta
zasilania przed rozpoczeciem prac konserwujgcych.

e Zwin zadaszenie, gdy zacznie pada¢ deszcz, jesli jego
nachylenie jest inne niz zalecane w instrukgji.

e Zadaszenie nalezy zwingé, gdy wieje wiatr z predkoscig
wiekszg niz 28 km/h.

e Maksymalne obcigzenie dla niezwijanych czesci zadaszenia
wynosi 800 Pa.

7 Konserwacja i czyszczenie

e Przed czyszczeniem upewnij sie, ze zadaszenie jest
bezpiecznie zamontowane.

e (Czys¢ metalowe powierzchnie za pomocg lekko wilgotnej
szmatki.

e Uchwyt Scienny nalezy czysci¢ za pomoca lekko wilgotnej
szmatki.

e Zetrzyj zabrudzenia z materiatu, uzywajac do tego suchej,
miekkiej szmatki.

e Nie uzywaj do czyszczenia sciernych srodkéw chemicznych,
benzenu ani alkoholu.

¢ Nie zwijaj zadaszenia, gdy materiat jest mokry.

*  Pozwdl materiatowi wyschna¢ w naturalny sposéb.

A VARNING: Viktiga sikerhetsanvisningar. Det &r viktigt for
manniskors sdkerhet att folja dessa instruktioner. Spara dessa
instruktioner.

A Varning: Nir front baren vidrér &ndkdpan som visas i
bilden, férsok inte att féra dem narmare. | annat fall kan
produkten skadas.

Se bild 7

‘A ‘Tvg

A Varning: Tyget ska inte sjunka under drift, annars samlas
vatten pa det.

3 Dellista

Se bilder 2 och 3

Verktyg som behovs

Se bild 4

Vanligen forbered foljande verktyg fore installationen:

1 Borra med en borrbits p&d @12 mm

2 Méttband
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3 Blocknyckel(M6/M8/M12)

4 Skruvmejsel

5 Hylsnyckel (13 mm)

4 Monteringsanvisningar

Se bild 5
I Steg 7 - Del 24, passera genom en del 22 och 23.

5 Monteringsanvisningar

Se bild 6
A Mark C Arm
B Lasmuttrar D Justerskruv

Kontrollera om markisen &r i niva med anvdndning av
nivelleringsinstrumentet (26) pa den framre stangen. Justera
vinkeljusteraren i vardera dndar genom att lossa lasmuttrarna
pa vinkeljusteraren, vrid bulten for att justera hojden. Justera
armen tills den framre profilen &r plan. Dra at lasmuttrarna igen
for att justera markisens niva. For att justera markisens lutning,
justera vinkeljusteraren pa bada axlarna for att uppna 6nskad
lutning. Fast lasmuttrarna nar markisen ar i niva.

6 Bruksanvisning

Beskrivning av korrekt anvdandning

e Fallalltid in markisen vid harda vindar, kraftigt regn eller nar
den inte anvands.

e Var vanlig och ta ej loss och tvdtta tyget. Om du behodver
ersatta tyget, var vanlig och vand dig till en expert for hjalp.

E Manual del usuario

1 Advertencias generales

Lea detenidamente todas las instrucciones y advertencias antes
de usar este producto. De no seguirse estas advertencias e
instrucciones se podrian causar lesiones graves, dafios a la
propiedad e incluso la muerte. Antes de la instalacion,
compruebe que todos los accesorios estan completos y sin
dafios. De lo contrario, pdngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente. Mantenga estas instrucciones en un lugar
seguro para consultas futuras. Use este producto solamente
con sus piezas originales. vidaXL no se responsabiliza en el caso
de dafios o lesiones debido al uso incorrecto de este producto.
La informacién contenida en este manual se considera correcta
en el momento de su impresion. Sin embargo, vidaXL se reserva
el derecho a modificar cualquiera de las especificaciones sin
previo aviso o la obligacion de actualizar las unidades ya
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e Kontrollera hela installationen och alla fastanordningar
regelbundet, sarskilt i borjan av en ny sdsong. Se till att
fastena ar atdragna och i gott skick.

e Denna produkt krdver minst 3 vuxna for att monteras.

e Anvisningarna fér anvdandning skall ges till slutanvandaren.

e Modifiera ej produkten utan att radfraga tillverkaren eller
dess auktoriserade foretradare.

e Underhdll och kontroller produkten regelbundet.

e Anvandning i frostiga forhallanden kan skada produkten.

e Undersok installationen regelbundet for tecken pa slitage
eller skador pa kablarna. Anvdnd ej om reparation ar
nodvandig.

e Anvandaren bor vidta ldmpliga atgarder for att forhindra att
markisen fungerar under underhall.

e Drain markisen i handelse av regn om lutningen inte ligger
inom det varde som rekommenderas i bruksanvisningen.

e Markisen ska dras in om vindhastigheten ar hogre an 28
km/t.

¢ Den maximala belastningen fér delarna som inte gér att dra
in ar 800Pa.

7 Underhall och rengéring

e Kontrollera att markisen ar ordentligt fastsatt fore
rengoring.

e Rengdr markisens metallytor med en nagot fuktad trasa.

e Rengor vaggmonteringsbasen med en latt fuktad trasa.

e Torka av skrép fran tygdverdraget med en torr, mjuk trasa.

e Anvand inga abrasiva rengéringsmedel sasom kemikalier,
bensin eller alkohol.

e Rullainte upp markisen nér den &r blot.

e Lat tyget torka pa ett naturligt satt nar det ar blott.

existentes. Las reparaciones deben ser llevadas a cabo
solamente por un especialista o un técnico profesional y
experimentado. Nunca intente reparar el producto usted
mismo.

2 Advertencias y seguridad personal

Las instrucciones de uso deben leerse antes de usar el producto.
Ver imagen 1

A ADVERTENCIA: Instrucciones importantes de seguridad.
Es importante para la seguridad de las personas que se sigan
estas instrucciones. Conserve estas instrucciones.

A Advertencia: Cuando la barra delantera toque la tapa
final como se muestra en la imagen, no trate de acercarlos.
De lo contrario, el producto podria resultar dafiado.

Ver imagen 7



‘ A ‘Tela

A Advertencia: La tela no debe estar hundida durante el
uso, de lo contrario, se acumulara agua sobre ella.

3 Lista de piezas

Ver imégenes 2y 3

Herramientas necesarias

Ver iméagen 4

Por favor, lea la siguiente advertencia de seguridad antes del
uso.

Taladro eléctrico con un taladro de @12 mm

Cinta métrica

Destornillador

1
2
3 Llave inglesa(M6/M8/M12)
4
5

Llave de tubo (13mm)

4 Instrucciones de montaje

Ver imagen 5
E Paso 7 - Pieza 24, pasela a través de las partes 22 y 23.

5 Instrucciones de instalacion

Ver iméagen 6

A Suelo C Brazo

B Tuercas de bloqueo D Tornillo

Compruebe si el toldo estd nivelado usando el instrumento de
nivelacién (26) sobre la barra frontal. Ajuste el ajustador de
angulo en cualquiera de los extremos aflojando las tuercas de
seguridad del ajustador de angulo, gire el tornillo de gato para
ajustar la pendiente. Ajuste el brazo hasta que el perfil frontal
esté nivelado. Vuelva a apretar las tuercas de seguridad para
fijar el nivel del toldo. Para ajustar la inclinacién del toldo,
ajuste el ajustador de angulo en ambos soportes del brazo para
lograr la inclinacion deseada. Fije las tuercas de seguridad
cuando el toldo esté nivelado.

6 Manual de instrucciones

m Brugermanual

1 Generelle advarsler

Les alle instruktionerne og advarsler omhyggeligt, fgr du
bruger dette produkt. Manglende overholdelse af advarsler og
instruktioner kan resultere i alvorlig personskade, dgd eller

Descripcion del uso apropiado

e Siempre enrolle el toldo en dias ventosos, cuando llueva
mucho y cuando no lo esté usando.

e Por favor, no descosay lave la tela. Si necesita reemplazar el
tejido, consulte a alglin experto para obtener ayuda.

e Verifique la instalacion general y todos los sujetadores con
regularidad, especialmente al comienzo de una nueva
temporada. Aseglrese de que los sujetadores estén
apretados y en buenas condiciones.

e Este producto requiere al menos a 3 adultos para montar.

e Las instrucciones de uso se deben proporcionar al usuario
final.

¢ No modifique el producto sin consultar al fabricante o su
representante autorizado.

e Mantenga y controle regularmente el producto.

e Eluso en condiciones heladas puede dafiar el producto.

e Examine con frecuencia la instalacion en busca de signos de
desgaste o dafios en los cables. No lo use si la reparacion es
necesaria.

e Elusuario debe tomar las medidas adecuadas para evitar el
funcionamiento del toldo durante el mantenimiento.

e Retire el toldo en caso de lluvia si la pendiente no estd en el
rango del valor recomendado en las instrucciones.

e El toldo debe retirarse en caso de que la velocidad del
viento sea superior a los 28 km/h.

e La carga maxima que las partes del toldo no retractiles
pueden soportar son 800Pa.

7 Mantenimiento y limpieza

e Verifique que el toldo esté bien sujeto y seguro antes de
limpiarlo.

e Limpie las superficies metdlicas del toldo con un pafio
ligeramente humedo.

e Limpie la base del soporte de pared con un pafio
ligeramente himedo.

e Limpie los restos de la cubierta de tela con un pafio suave y
seco.

e No use limpiadores abrasivos como productos quimicos,
benceno o alcohol.

e No enrolle el toldo cuando esté mojado.

e Deje que la tela se seque naturalmente cuando esté
mojada.

skade pa ejendom. Kontroller om alt tilbehgr er komplet og
uden skader. Hvis ikke, kontakt kundeservice. Opbevar disse
instruktioner pa et sikkert sted til fremtidig brug. Brug kun dette
produkt med dets originale dele. vidaXL kan ikke holdes
ansvarlig i tilfelde af skade pa baggrund af forkert brug af dette
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produkt. Oplysningerne i denne vejledning menes at veaere
korrekte pa tidspunktet for udskrivningen. vidaXL forbeholder
sig dog ret til at aendre eller modificere specifikationerne uden
varsel eller forpligtelse til at opdatere eksisterende enheder.
Reparationer bgr kun udfgres af en specialist eller en
professionel og erfaren tekniker. Forsgg aldrig at reparere
produktet selv.

2 Advarsler og personlig sikkerhed

Betjeningsvejledningen skal laeses inden produktet bruges.
Se billede 1

A ADVARSEL: Vigtige sikkerhedsanvisninger. Det er vigtigt
for folks sikkerhed at fglge disse anvisninger. Gem dem til
senere brug.

A Advarsel: Nar den forreste bar rgrer endedzekslet som
vist pa billedet, skal du ikke forsgge at bringe dem tzettere
pa. Ellers kan produktet blive beskadiget.

Se billede 7

‘A ‘ Stof

A Advarsel: Stoffet bgr ikke nedsankes under drift, ellers
vil der samles vand pa.

3 Delliste

Se billeder 2 og 3

Ngdvendige vaerktgjer

Se billede 4

Forbered venligst fglgende veerktgjer fgr monteringen:

1 Elektrisk boremaskine med en borebit pd 312 mm
2 Maleband

3 Skruenggle(M6/M8/M12)

4 Skruetraekker

5

Topnggle (13 mm)

4 Monteringsvejledning

Se billede 5
H Trin 7 - Del 24, fgr gennem del 22 og 23.

5 Installationsvejledning

Se billede 6
A Jord C Arm
B Lasemgptrikker D Kabelbolt
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Kontroller, om markisen er lige ved at bruge et vaterpas (26) pa
frontstangen. Juster vinkeljusteringen i begge ender ved at
Igsne lasemgtrikkerne pa vinkelregulatoren, drej bolten for at
justere haeldningen. Juster armen, indtil den forreste profil er
plan. Spaend lasemgtrikkerne igen for at fastggre markisens
hzldning. For at justere markisens haldning, juster
vinkeljusteringen pa begge arme for at opna den gnskede
haeldning. Fastggr lasemgtrikkerne, nar markisen er plan.

6 Betjeningsvejledning

Beskrivelse af korrekt brug

e Rul altid markisen sammen pa bleesende dage, nar der er
kraftig regn og nar den ikke er i brug.

e Du ma ikke fierne og vaske stoffet. Hvis du har brug for at
udskifte stoffet, skal du kontakte eksperter for at fa hjaelp.

e Kontroller ~den samlede installation og alle
fastggrelseselementerne regelmaessigt, iseer i begyndelsen
af en ny saeson. Sgrg for, at fastggrelseselementerne er
stramme og i god stand.

e Dette produkt kraever mindst tre voksne ved montering.

e Brugsanvisningen skal gives til slutbrugeren.

¢ Duma ikke andre produktet uden fgrst at have konsulteret
med fabrikanten eller dennes autoriserede repraesentant.

e Vedligehold og kontrollér regelmaessigt produktet.

¢ Anvendelse under frostforhold kan beskadige produktet.

e Undersgg installationen ofte for tegn pa slitage eller
beskadigelse af kabler. Brug ikke markisen, hvis reparation
er ngdvendig.

e Brugeren bgr treffe passende foranstaltninger for at
markisen ikke kan bruges under vedligeholdelse.

e Traek forteltet tilbage i tilfeelde af regn, hvis haeldningen
ikke ligger inden for den vaerdi, der anbefales i instruktionen.

e Markisen skal traekkes tilbage, hvis vindhastigheden er
hgjere end 28 km/t.

e Den maksimale belastning for de ikke-tilbagetraekkelige
dele af markisen er 800 Pa.

7 Vedligeholdelse og renggring

e Kontroller, at markisen er fastgjort ordenligt og sikkert
inden renggring.

e Renggr markisens metaloverflader med en fugtig klud.

e Renggr vaegbeslaget med en let fugtet klud.

e Tor skidt af fra stofdaekket med en tgr, blgd klud.

e Brug ikke for harde renggringsmidler som kemikalier,
benzen eller alkohol.

e Rul ikke markisen ind nar det er vadt.

e Lad stofdaekket tgrre naturligt, nar det er vadt.



m Brukermanual

1 Generelle advarsler

Les alle instruksjonene og advarslene ngye fgr du bruker dette
produktet. Unnlatelse av a fglge advarsler og instruksjoner kan
fgre til alvorlig skade, dgd eller skade pa eiendom. Fgr
installasjon, kontroller om alt av tilbehgr er komplett og uten
skade. Hvis ikke, kontakt kundeservice. Oppbevar disse
instruksjonene pa et trygt sted for fremtidig bruk. Kun bruk
dette produktet med originale deler. vidaXL kan ikke holdes
ansvarlig ved eventuelle skader eller personskade pa grunn av
feil bruk av dette produktet. Informasjonen i denne handboken
VidaXL
forbeholder seg imidlertid retten til & endre eller modifisere
noen av spesifikasjonene uten varsel eller forpliktelse til a

antas a veere korrekt ved utskriftstidspunktet.

oppdatere eksisterende enheter. Reparasjoner bgr bare utfgres
av en spesialist eller en profesjonell og erfaren tekniker. Forsgk
aldri & reparere produktet selv.

2 Advarsler og personlig sikkerhet

Bruksanvisningen bgr leses fgr du bruker produktet.

Se bilde 1

A ADVARSEL: Viktige sikkerhetsanvisninger. Det er viktig for
folks sikkerhet a fglge disse instruksjonene. Lagre disse
instruksjonene.

A Advarsel: Nar frontlinjen bergrer endestykket som vist pa
bildet, ikke prgv a bringe dem narmere. Ellers kan produktet
bli skadet.

Se bilde 7

‘ A ‘ Stoff

A Advarsel: Stoffet skal ikke senkes under bruk, ellers vil
vannet samle seg pa det.

3 Liste over deler

Se bilder 2 og 3

Ngdvendige verktgy

Se bilde 4

Vennligst klargjgr falgende verktgy f@r installasjonen:

1 Kraftbor med en borekrone pd @12 mm

Maleband

Skiftengkkel(M6/M8/M12)

2
3
4 Skrutrekker
5

Pipengkkel (13mm)

4 Monteringsanvisninger

Se bilde 5
H Trinn 7 - Del 24, passerer gjennom del 22 og 23.

5 Monteringsanvisning

Se bilde 6
A Bakke C Arm
B Lasemuttere D Sekskantskrue

Sjekk om forteltet erivater med bruk av nivelleringsinstrumentet
(26) pa frontstangen. Juster vinkeljusteringen i hver ende ved a
Igsne lasemutrene pa vinkeljustereren, vri jekkbolten for a
justere toningen. Juster armen til den fremre profilen er i vater.
Stram lasemutterne igjen for a fikse forteltnivaet. For a justere
helningen pa forteltet, juster vinkeljustereren pa begge
armskuldrene for a oppna gnsket skrastilling. Fest Iasemutterne
nar forteltet er i vater.

6 Brukerhandbok

Beskrivelse av riktig bruk

e Rull alltid opp markisen pa vindfulle dager, nar det er mye
regn, og nar du ikke bruker det.

e Vennligst ikke ta av og vask stoffet. Hvis du trenger & bytte
ut stoffet, vennligst kontakt eksperter for a fa hjelp.

e Kontroller den generelle installasjonen og alle festene
regelmessig, spesielt i begynnelsen av en ny sesong. Pass pa
at festene er strammet og i god stand.

e Dette produktet krever minst 3 voksne & montere.

e Bruksanvisningene skal gis til den endelige brukeren.

e |kke endre produktet uten a konsultere produsenten eller
den autoriserte representanten.

¢ Regelmessig vedlikehold og kontroll av produktet.

e Bruken av produktet i minusgrader kan skade produktet.

e Undersgk installasjonen ofte for tegn pa slitasje eller skade
pa kabler. Ikke bruk hvis reparasjon er ngdvendig.

e Brukeren bgr ta hensiktsmessige tiltak for & forhindre at
markisen fungerer under vedlikehold.

e Trekk tilbake markisen i tilfelle av regn, hvis hellingen ikke
ligger innenfor rekkevidden av verdien som anbefales i
instruksjonene.

e Markisen skal trekkes tilbake hvis vindhastigheten er
hgyere enn 28 km/t.

¢ Den maksimale belastningen til de ikke-uttrekkbare delene
av markisen er 800Pa.
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7 Vedlikehold og rengjgring

e Kontroller at markisen er festet tett og sikkert fgr rengjgring.
¢ Rengjgr metalloverflatene pa markisen med en litt fuktig
klut.

Manual de utilizador

1 Adverténcias gerais

Leia cuidadosamente todas as instrugdes e adverténcias antes
de utilizar este produto. O ndo cumprimento das adverténcias e
instrugdes pode resultar em ferimentos graves, morte ou danos
materiais. Antes da instalagdo, verifique se todos os acessorios
estdo presentes e sem danos. Caso contrario, entre em contacto
com o servigo de apoio ao cliente. Mantenha estas instrugdes
num lugar seguro para futura referéncia. Use este produto
apenas com as suas pegas originais. A vidaXL ndo pode ser
responsabilizada em caso de danos ou lesdes devido a utilizagdo
incorreta deste produto. A informagdo contida neste manual
acredita-se estar correta no momento da impressdo. No
entanto, a vidaXL reserva-se o direito de alterar ou modificar
qualquer uma das especificagdes sem aviso prévio ou obrigacdo
de atualizar as unidades existentes. As reparagdes s6 devem ser
realizadas por um especialista ou um técnico profissional e
experiente. Nunca tente reparar o produto.

2 Avisos e seguranga pessoal

As instrugdes de funcionamento devem ser lidas antes de
utilizar o produto.

Ver imagem 1

A ADVERTENCIA: instrugdes de seguranga importantes.
Estas instrugdes devem ser seguidas de forma a garantir a
seguranga das pessoas. Guarde estas instrugdes.

A Aviso: quando a barra frontal tocar na extremidade,
conforme demonstrado na imagem, ndo tente aproxima-los
mais. Caso contrario, o produto pode danificar-se.

Ver imagem 7

‘ A ‘ Tecido

A Aviso: o tecido ndo deve ser afundado durante a
utilizagdo, caso contrario podera acumular-se agua neste.

3 Lista de pegas
Verimagens2e 3
Ferramentas necessarias

Ver imagem 4
Prepare as seguintes ferramentas antes da instalagdo:
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e Rengjgr veggmonteringsbasen med en litt fuktig klut.

e Tgrkav rusk fra stoffdekselet med en tgrr, myk klut.

o Ikke bruk slipemidler som kjemikalier, benzen eller alkohol.
e Ikke rull inn markisen nar den er vat.

e La stoffet tgrke naturlig nar det er vatt.

Berbequim com broca de @12mm

Fita métrica

Chave inglesa (M6/M8/M12)

Chave de fendas

vi | AW [N |-

Chave de caixa (13mm)

4 Instrugoes de montagem

Ver imagem 5
H Passo 7 - a pega 24 passa através das pegas 22 e 23.

5 Instrugdes de instalagdo

Ver imagem 6

A Chao C Brago

Parafuso conector

B Porcas de bloqueio D

Verifique se o toldo esta nivelado com o uso do instrumento de
nivelamento (26) na barra frontal. Ajuste o regulador de dngulo
em ambas as extremidades desapertando as porcas de bloqueio
do regulador de angulo; vire o parafuso de desblocagem para
ajustar a inclinagdo. Ajuste o brago até que o perfil frontal
esteja nivelado. Aperte as porcas de bloqueio novamente para
fixar o nivel do toldo. Para ajustar a inclinagdo do toldo, ajuste o
regulador de angulo nos dois ombros do brago para obter a
inclinagdo desejada. Fixe as porcas de bloqueio quando o toldo
estiver nivelado.

6 Manual de instrugées

Descrigdo da utilizagdo adequada

e Enrole sempre o toldo em dias de vento, chuva forte e
quando ndo o estiver a utilizar.

e N&o remova e lave o tecido. Se necessitar de substituir o
tecido, recorra a especialistas para obter ajuda.

e Verifiqgue a instalagdo geral e todos os fixadores
regularmente, especialmente no inicio de uma nova
estagdo. Assegure-se de que os fixadores estdo apertados e
em boas condigGes.

e A montagem deste produto requer pelo menos 3 adultos.

e As instrugdes de utilizagdo devem ser facultadas ao

utilizador final.



e N&o modifique o produto sem consultar o fabricante ou o
seu representante autorizado.

e Facaa manutengdo e verifique o produto com regularidade.

e Autilizagdo em condigGes de gelo pode danificar o produto.

e Examine com frequéncia a instalagdo quanto a sinais de
desgaste ou danos nos cabos. Ndo utilize se forem
necessarias reparagdes.

e O utilizador deve tomar as medidas apropriadas para
impedir o funcionamento do toldo durante a manutengdo.

e Recolha o toldo em caso de chuva, se o declive ndo estiver
no intervalo do valor recomendado nas instrugdes.

e O toldo deve ser recolhido caso a velocidade do vento seja
superior a 28 km/h.

e A carga maxima para as partes ndo retrateis do toldo é de
800Pa.

m Manual de utilizare

1 Avertismente generale

Cititi cu atentie toate instructiunile si avertismentele inainte de
a utiliza acest produs. Nerespectarea avertismentelor si
instructiunilor poate duce la vatamari grave, deces sau pagube
materiale. nainte de instalare, verificati daci toate accesoriile
sunt complete si fird deteriordri. In caz contrar, contactati
serviciul de relatii cu clientii. Pastrati aceste instructiuni intr-un
loc sigur pentru referinte viitoare. Utilizati acest produs numai
cu piesele sale originale. vidaXL nu poate fi consideratd
raspunzatoare in caz de avarie sau vatamare din cauza utilizarii
incorecte a acestui produs. Informatiile continute in acest
manual sunt considerate a fi corecte la momentul tiparirii. Cu
toate acestea, vidaXL isi rezerva dreptul de a schimba sau
modifica oricare dintre specificatii fard notificare sau obligatia
de a actualiza unitdtile existente. Reparatiile trebuie efectuate
numai de un specialist sau de un tehnician profesionist si
experimentat. Nu fincercati niciodata sa reparati produsul
singur.

2 Avertizari si siguranta personala

Instructiunile de operare trebuie citite fTnaintea utilizarii
produsului.

Vedeti imaginea 1

A AVERTISMENT: Instructiuni importante de siguranta.
Pentru siguranta oamenilor este important sa urmati aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni.

A Avertisment: Cand bara frontal3 atinge capacul final, asa
cum se aratd in imagine, nu incercati si le apropiati. in caz
contrar, produsul poate fi deteriorat.

Vedeti imaginea 7

7 Manutengao e limpeza

e Verifique se o toldo esta bem fixo e seguro antes de limpa-
lo.

e Limpe as superficies metdlicas do toldo com um pano
ligeiramente humido.

e Limpe a base da parede onde vai executar a montagem com
um pano ligeiramente humido.

e Limpe os detritos da cobertura de tecido utilizando um
pano seco e macio.

e N&o utilize produtos de limpeza abrasivos tais como
quimicos, benzina ou alcool.

e N&o enrole o toldo enquanto estiver molhado.

e Deixe a cobertura de tecido secar naturalmente quando
estiver molhada.

‘ A ‘ Material textil

A Avertisment: Tesitura nu trebuie si fie adancita in timpul
functionarii; in caz contrar, apa se va acumula pe aceasta.

3 Lista parti

Vezi imaginile 2 si 3

Unelte necesare

Vedeti imaginea 4

Va rugam sd pregatiti urmatoarele unelte inainte de instalare:

1 Bormasina cu burghiu de @ 12 mm

Ruletd

Cheie (M6/M8/M12)

Surubelnita

v (AW N

Cheie tubulara (13mm)

4 Instructiuni de asamblare

Vedeti imaginea 5
H Pasul 7 - Reper 24, trece prin reperul 22 si 23.

5 Instructiuni de instalare

Vedeti imaginea 6

A Sol C Brat

B Piulite de blocare D Surub de ridicare

Verificati daca este nivelatd copertina, folosind instrumentul de
nivelare (26) de pe bara frontala. Reglati dispozitivul de ajustare
a unghiului la ambele capete, slabind piulitele de blocare ale
dispozitivului de ajustare a unghiului, rotiti surubul cricului
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pentru a regla indltimea. Reglati bratul pana cand profilul
frontal este nivelat. Strangeti din nou piulitele de blocare
pentru a fixa nivelul copertinei. Pentru a regla finclinatia
copertinei, reglati dispozitivul de ajustare a unghiului pe ambii
umeri ai bratului pentru a obtine inclinatia dorita. Fixati piulitele
de blocare atunci cdnd copertina este nivelata.

6 Ghid de operare

Descrierea utilizarii corecte

o Intotdeauna rulati copertina in zilele vantoase, cand existd
ploi abundente si cand nu o folositi.

* Nu scoateti si nu spalati materialul. Dacd aveti nevoie sa-I
nlocuiti, va rugdm sa contactati expertii pentru ajutor.

e \Verificati in mod regulat instalarea generald si toate
dispozitivele de fixare, in special la inceputul unui nou
sezon, pentru a va asigura cd dispozitivele de fixare sunt
stranse si in stare buna.

e Este nevoie de cel putin 3 adulti pentru asamblarea acestui
produs.

e Instructiunile de folosire vor fi furnizate utilizatorului final.

e Nu modificati produsul fara a consulta producatorul sau
reprezentantul sau autorizat.

* Mentineti si verificati periodic produsul.

e Operarea in conditii de inghet poate deteriora produsul.

e Examinati frecvent instalatia pentru semne de uzurd sau

“ Navodila za uporabo

1 Splosna opozorila

Pred uporabo tega izdelka pozorno preberite celotna navodila
in opozorila. Ce ne boste upostevali opozoril in navodil, lahko to
vodi do resnih poskodb, smrti ali poskodovanja lastnine. Pred
inStalacijo preverite, ali so wvsi pripomocki celotni in
neposkodovani. Ce niso, kontaktirajte ekipo za pomo¢ strankam.
Ta navodila shranite na varen prostor, za kasnej$o uporabo. Ta
izdelek uporabljajte samo z njegovimi orginialnimi deli. Podjetje
vidaXL ni odgovorno za primere Skode ali poskodb, ki so
posledica nepravilne uporabe tega izdelka. Informacije, ki so
zapisane v tem priro¢niku, so v ¢asu tiskanja pravilne. Kljub
temu, si vidaXL pridrzuje pravico spremeniti specifikacije brez
predhodnega opozorila ali dolZnosti posodabljanja obstojecih
enot. Popravila lahko izvaja samo specialist ali profesionalni in

izkuseni tehnik. Izdelka nikoli ne poskusajte popraviti sami.

2 Opozorilain osebna varnost

Pred uporabo izdelka je treba prebrati navodila za upravljanje.
Oglejte si sliko 1

A OPOZORILO: Pomembna varnostna navodila. Za varnost
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deteriorare a cablurilor. Nu utilizati daca se impune vreo
reparatie.

e Utilizatorul trebuie s3d ia masurile adecvate pentru a
impiedica functionarea copertinei in timpul lucrarilor de
intretinere.

e Retrageti copertina in cazul ploii, daca panta nu se afla in
intervalul recomandat in instructiuni.

e Copertina trebuie retrasd in cazul in care viteza vantului
este mai mare de 28 km/h.

o Incércitura maximi pentru pértile ne-retractabile ale
copertinei este 800 Pa.

7 intretinere si curitare

e Verificati copertina inainte de curatare pentru a va asigura
ca este bine stransa si are o fixare sigura.

e Curatati suprafetele metalice ale copertinei cu o carpa usor
umezita.

e Curatati baza suportului de perete cu o carpd usor umeda.

e Stergetireziduurile de pe husa materialului folosind o carpa
uscata si moale.

e Nu utilizati substante de curatare abrazive precum
substante chimice, benzen sau alcool.

e Nu rulati copertina cand e uda.

e Ldsati materialul textil sa se usuce in mod natural cand este
ud.

ljudi je nujno, da sledite tem navodilom. Shranite ta navodila.
A Opozorilo: Ko se spredniji drog dotakne konéne kapice,
kot je prikazano na sliki, ju ne poskusajte potisniti blizje
skupaj, saj se lahko na ta nacin izdelek poskoduje.

Oglejte si sliko 7

‘ A ‘ Tkanina

A Opozorilo: Med uporabo blago ne sme biti udrto, sicer se
bo na njem nabirala voda.

3 Seznam delov

Oglejte si slike 2in 3

Potrebno orodje

Oglejte si sliko 4

Prosimo, da pred montazo pripravite naslednje orodje:

1 Elektri¢ni vrtalnik s svedrom @ 12mm

Merilni trak

2
3 | Kljug (M6/M8/M12)
4

lzvijad




‘ 5 ‘ Nasadni klju¢ (13mm)

4 Navodila za namestitev

Oglejte si sliko 5
H Korak 7 - Del 24, vstavite skozi del 22 in 23.

5 Navodila za namestitev

Oglejte si sliko 6

A Ozemljitev C Rocka

B Varnostne matice D Maticni vijak

Zinstrumentom za izravnavo (26) na sprednji palici preverite, ali
je tenda poravnana. Na obeh straneh prilagodite nastavitev
kota tako, da popustite pritrdilne matice na delu za nastavitev
naklona ter zavrtite vijak, da prilagodite visino. Rocico
prilagajajte tako dolgo, dokler ne bo poravnana s sprednjim
profilom. Ponovno privijte pritrdilne matice, da fiksirate nivo
tende. Za nastavitev naklona tende prilagodite del za nastavitev
naklona na obeh ramenih, da dosezete Zeleni naklon. Ko je
tenda poravnana, fiksirajte pritrdilne matice.

6 Navodila za uporabo

Opis pravilne uporabe

e Vedno zvijte tendo ob vetrovnih dneh, ob mo¢nem deZevju
in ko jo ne uporabljate.

e Prosimo, ne razpletajte ali perite blaga. Ce je potrebno
blago zamenjati, se obrnite na strokovnjake.

e Redno preverjajte celotno namestitev in vse pritrdilne

m Felhasznaloi kézikdnyv

1 Altalanos Figyelmeztetések

Kérjuk, a termék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati Gtmutatot és a figyelmeztetéseket! Be nem tartasuk
stlyos sériilést, halalt, vagy anyagi kart okozhat. Osszeszerelés
el6tt ellenGrizze, hogy minden alkatrész egész, sériilésmentes-e.
Ha nem az, akkor lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal.
Tartsa ezeket az utasitdsokat biztonsagos helyen a jovébeli
hasznalathoz. Csak eredeti alkatrészekkel haszndlja a terméket.
A vidaXL nem vallal felelGsséget a helytelen hasznalatbdl eredé
karok vagy séruilések miatt. Az ebben az Utmutatdban taldlhatd
informacidok a nyomtatas idépontjaban hitelesek. Ugyanakkor a
vidaXL fenntartja a jogot, hogy barmilyen figyelmeztetés, vagy a
meglév6é informaciok frissitésének kotelezettsége nélkil
valtoztasson vagy modositson a leirdson. Javitast csak

szakember, vagy szakképzett és tapasztalt technikus végezhet.

elemente, zlasti ob zacetku nove sezone. Zagotovite, da so
pritrdilni elementi tesno namesceni in v dobrem stanju.

e Za montaZo izdelka so potrebne vsaj 3 odrasle osebe.

e Navodila za uporabo je treba posredovati koncnemu
uporabniku.

e Izdelka ne spreminjajte brez posvetovanja s proizvajalcem
ali njegovim pooblas¢enim zastopnikom.

e Redno vzdriujte in pregledujte izdelek.

e Uporaba ob zmrzali lahko poskoduje izdelek.

e Pogosto preglejte instalacijo in bodite pozorni na znake
obrabe ali poskodovane kable. Ce je potrebno popravilo,
izdelka ne uporabljajte.

e Uporabnik mora sprejeti primerne ukrepe, da prepreci
delovanje tende med vzdrzevanjem.

e Zvijte tendo v primeru dezja, ¢e naklon ni v skladu z
vrednostjo, ki je priporocena v navodilih.

e Tendo je treba zviti, ¢e je mo¢ vetra vedja od 28 km/h.

e Maksimalna obremenitev za nezlozljive dele tende je 800
Pa.

7 Vzdrievanje in ¢iScenje

e Pred ¢is¢enjem preglejte tendo in se prepricajte, da je tesno
in varno pritrjena.

e QOcistite kovinske povrsine tende z rahlo vlazno krpo.

e Stensko drzalo ocistite z rahlo vlazno krpo.

e Umazanijo iz blaga obrisite z uporabo suhe, mehke krpe.

e Ne uporabljajte abrazivnih Cistil, kot so kemikalije, benzen
ali alkohol.

¢ Tende ne zvijajte, ko je mokra.

e Ko je blago mokro, pustite da se naravno posusi.

Soha ne prébalja meg egyedil megjavitani a terméket!
2 Figyelmeztetések é személyi biztonsag

A termék hasznalata el6tt olvassa el a hasznélati Utmutatot.
Lasd a képen 1

A FIGYELMEZTETES: Fontos biztonsagi utasitasok. A
személyi biztonsag megérzése érdekében fontos kovetni
ezeket az utasitasokat. Tegye el ket a késSbbi hivatkozashoz.
A Figyelmeztetés: Ha az eliilsé rud a képen lathaté médon
érinti a zarésapkat, ne prdbalja kozelebb huzni 6ket
egymashoz. Maskilénben a termék megrongalodhat.

Lasd a képen 7

‘ A ‘ Szbvet

A Vigyazat: A vaszonnak hasznélat kézben feszesnek kell
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lennie; ellenkezd esetben viz gylilhet 6ssze rajta.
3 Alkatrészlista

Lasd. a képet2é3

Sziikséges szerszamok

Lasd a képen 4

Kérjik, telepités el6tt készitse eld az aldbbi szerszamokat:

1 Furégép 12 mm atmérdgj( furdfejjel

MérGszalag

Csavarkulcs (M6 / M8 / M12)

2
3
4 Csavarhuzé
5 Dugdkulcs (13 mm)

4 Szerelési utmutato

Lasd a képen 5

H 7.1épés - 24. alkatrész, vezesse at 22. és 23. szamu
alkatrészen.

5 Osszeszerelési Gtmutato

Lasd a képen 6

A Foldelés C Kar

B Z4ro csavaranyak D Emel&csavar

A szintez$ (26) segitségével ellenrizze a ponyva szintjét az
elils6 ridon. A délés szogének mértékét a szogszabalyzd
barmely végén beallithatja a zardanydk kioldasaval, majd az
emeldszeg elforgatasaval. Allitsa be a kart gy, hogy a ponyva
elilsé profilja szintben legyen. Huzza meg ismét a zéréanyakat a
ponyva szintjének rogzitéséhez. A ponyva lejtésének
bedllitasahoz allitsa be a szogszabalyzét mindkét karon, amig el
nem éri a kivant lejtési szoget. Ha a ponyva egyenesen all, hizza

meg a zaréanyakat.
6 Hasznalati utmutaté

A megfelelé hasznalat bemutatasa
e Szeles napokon, heves esGzésekkor vagy hasznélaton kivil

Uzivatelska pfiruéka

1 Obecna upozornéni

Pred pouZitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte vsechny
pokyny a varovéni. NedodrZeni varovani a pokynt mize vést k
vaznému zranéni, smrti nebo Skodam na majetku. Pred instalaci
zkontrolujte, zda je veSkeré prislusenstvi kompletni a bez
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mindig tekerje fel a napellenz6t

e Kérjuk, ne fejtse fel és ne mossa ki a szbvetanyagot. Ha
sziikségessé vélik a szovetanyag cseréje, forduljon
szakemberhez segitségért.

e Ellendrizze rendszeresen a felszerelést és az Osszes
rogzitéelemet, kilondsen Ujonnan bekdszonts évszakok
elején, és gy6z6djon meg rola, hogy meg vannak-e huzva, és
megfelel§ allapotban vannak-e.

o Atermék felszereléséhez legalabb 3 felnétt szikséges.

o Avégfelhasznalot el kell Iatni a hasznalati utasitasokkal.

e Ne alakitsa at a terméket anélkil, hogy el6bb a gyartoval
vagy annak meghatalmazottjaval egyeztetett volna.

e Rendszeresen tartsa karban és ellendrizze a terméket.

e Afagyos koriilmények kozott torténd hasznalat kart tehet a
termékben.

e Rendszeresen ellendrizze, hogy nem tortént-e kopds és
nem sériltek-e a kdbelek. Amennyiben javitas sziikséges,
ne hasznalja.

e Afelhasznaldnak meg kell tennie a sziikséges intézkedéseket
a napellenzé karbantartds alatt torténé mikodtetésének
megel&zésére.

e Huzza be a napellenz6t esGben, ha az nem az utasitasban
javasolt értéktartomdanyban van.

e A napellenzé visszacsukddik, ha a szélerGsség meghaladja a
28 km/érat.

e A napellenz6 nem behlzhatd
terhelhet6sége 800 Pa.

részeinek maximalis

7 Karbantartas és tisztitas/ takaritas

e Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy a napellenzé szorosan és
biztonsagosan van-e rogzitve.

e Enyhén nedves ruhaval tisztitsa a napellenzé fém feluleteit.

e Enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg a fali tartokonzolt.

e Szaraz, puha ronggyal tordlie le a tormeléket a
szovetanyagrol.

e Ne hasznaljon surold hatdsu tisztitdszert, példaul vegyi
anyagot, benzolt vagy alkoholt.

¢ Nedves allapotban ne tekerje fel a napellenzét.

e Ha nedves, hagyja, hogy természetes mddon szaradjon meg
a szovet.

poskozeni. Pokud tomu tak neni, kontaktujte oddéleni péce o
zdkazniky. Uchovavejte tyto pokyny na bezpecném misté pro
budouci pouziti. PouZivejte tento vyrobek pouze s origindlnimi
dily. Spole¢nost vidaXL nemuze byt zodpovédna za Skody nebo
Urazy zpUsobené nespravnym pouZitim tohoto vyrobku.
Informace obsaZzené v této pfirucce jsou povazovany v dobé



tisku spravné. Avsak spolecnost vidaXL si vyhrazuje pravo
zménit nebo upravit kteroukoli ze specifikaci bez predchoziho
upozornéni nebo povinnosti aktualizovat stavajici jednotky.
Opravy smi provadét pouze odbornik nebo profesionalni a
zkuseny technik. Nikdy se nepokousejte opravit vyrobek sami.

2 Upozornéni a osobni bezpecnost

Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod k obsluze.

Viz obrazek 1

A Varovani: DileZité bezpe&nostni instrukce. Pokud se jimi
nebudete fidit, vystavujete se nebezpeci. UloZte si tyto
instrukce na bezpecné misto pro pozdé;si pouziti.

A Varovani: Kdyz se pfedni lista dotyka koncového uzavéru,
jak je znazornéno na obrazku, nepokousejte se je pribliZit. V
opaéném pfipadé muze dojit k poskozeni vyrobku.

Viz obrazek 7

‘ A ‘ Textil

A Varovani: Latka by neméla byt povolena b&hem
pouzivani, protoze by se na ni mohla hromadit voda.

3 Seznam casti

Viz obrazky 2 a 3

Potfebné nastroje

Viz obrazek 4

Pred instalaci si prosim pfipravte nasledujici nastroje:

1 Elektricka vrtacka s vrtakem @ 12 mm

Svinovaci metr

KIig (M6 / M8 / M12)

2
3
4 | Sroubovak
5

Néstrény Kli& (13 mm)

4 Montazni navod

Viz obrazek 5
B Krok 7 — &ast 24, provedte &asti 22 a 23.

5 Navod k instalaci

Viz obrazek 6

A Ukotveni C Rameno

B | Zajistovaci matice D | Sroub

Zkontrolujte, zda je markyza vyrovnana (26) na predni listé.
Nastavte uhelnik na obou koncich uvolnénim pojistnych matic
nastavovace Uhlu a otacenim Sroubu zdvihu pro nastaveni
roztece. Nastavte rameno, dokud neni predni profil vyrovnany.

Utdhnéte pojistné matice znovu, abyste upevnili markyzu na
pozadované urovni. Chcete-li nastavit sklon markyzy, upravte
polohu Uhelniku na obou kloubovych ramenech, abyste doséhli
pozadovaného sklonu. Ve chvili, kdy je markyza v pozadované
vyrovnané poloze, tak matice zajistéte.

6 Navod k obsluze

Popis spravného uzivani

e Pokud markyzu nepouzivate, nebo za vétru ¢i deste,
markyzu vzdy srolujte.

e Latku markyzy prosim neodstranujte ani ji neperte. Pokud
potrebujete vyménit latku, vyhledejte odborniky.

e Pribéiné kontrolujte, zda jsou vSechny Srouby markyzy
dotaZené a zda markyza pevné drzi. Zvlasté si na to davejte
pozor pred zacatkem nové sezony. Ujistéte se, ze vechny
Srouby jsou utazené a bez poskozeni.

e Prosestaveni produktu je zapotiebi minimalné tii dospélych
osob.

e Navod k obsluze by mél byt uzivateli dodan.

e Vyrobek nijak neupravujte, pokud jste predem
nekonzultovali vyrobce i autorizovaného prodejce.

e Pravidelné udrzujte a kontrolujte produkt.

e PouZivani pfi teplotdch pod bodem mrazu muze produkt
poskodit.

e Casto kontroluje, zda kabely nevykazuji zndmky
opotiebovéani nebo poskozeni. Je-li nutné provést opravu,
zatizeni nepouzivejte.

e UZivatel zafizeni by se mél ujistit, Ze markyza nebude
béhem udrzby pouzivéna.

e Zatdhnéte markyzu v pripadé desté, pokud jeji sklon neni v
rozmezi hodnot, které se doporucuji v ndvodu.

e Zatdhnéte markyzu, pokud je rychlost vétru vyssi nez 28
km/h.

e Maximalni nosnost ¢asti, které nelze zatahnout, je 800 Pa.
7 UdrZba a cisténi

e Pred Ccisténim markyzy zkontrolujte, zda je spravné a
bezpecné upevnéna.

e Kovové povrchy markyzy ocistéte mirné navlhéenym
hadrikem.

e Zakladnu pfipevnénou na sténu vycistéte mirné navihcenym
hadrikem.

e Smette nelistoty z textilniho povrchu pomoci suchého
mékkého hadriku.

e NepouZivejte zaddné abrazivni Cistici prostiedky, jako jsou
chemikalie, benzen nebo alkohol.

e Nestacejte markyzu, pokud je mokra.

e Pokud je latkovy potah mokry, nechte jej pfirozené
vyschnout.
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m PouZivatel'ska prirucka

1 Vseobecné Upozornenia

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorne precitajte instrukcie a
upozornenia. NedodrZanie upozorneni a instrukcii méze viest k
vaznym zraneniam, smrti alebo poskodenia nehnutelnosti. Pred
inStalovanim skontrolujte, ¢i su vSetky suciastky kompletné a
bez poskodenia. Ak nie su, kontaktujte zakaznicku podporu.
Uchovajte tento navod na bezpecnom mieste do buducna.
Pouzivajte tento vyrobok iba s origindlnymi stciastkami. vidaXL
nebude viest zodpovednost v pripade po3kodenia alebo trazu v
dosledku nespravneho pouzivania tohoto vyrobku. Informacie v
tomto navode su v Case vytlacenia vnimané ako spravne. Avsak
vidaXL si vyhradzuje pravo na zmenu ¢i upravu akychkolvek
udajov bez oznamenia alebo povinnosti na aktualizovanie
existujucich jednotiek. Opravy by mali prebiehat pomocou
odbornikov alebo v profesionalnych a skdsenych technikov.
Nikdy sa nepokusajte produkt opravovat sami.

2 Varovanie a osobna bezpeénost

Pred pouzitim tohto produktu by ste si mali precitat navod na
obsluhu.

Pozrite si obrazok 1

A VAROVANIE: Délezité bezpeénostné pokyny. Kvéli
bezpeénosti 0s6b je dbleZité dodriiavat tieto pokyny. Tento
navod si odloZte.

A Upozornenie: Ked' sa prednd lista dotkne koncového
uzaveru, ako je znazornené na obrazku, nesnazte sa ich k
sebe priblizit. V opaénom pripade méze déjst k poskodeniu
vyrobku.

Pozrite si obrazok 7

‘ A ‘ Latka

A Varovanie: Latka by nemala byt pocas prevadzky
namoceng, inak sa na nej nahromadi voda.

3 Zoznam dielov

Pozrite si obrazky 2 a 3

Potrebné naradie

Pozrite si obrazok 4

Pred instaldciou sa uistite, Ze mate tieto nastroje k dizpozicii:

1 Vykonova vitacka s vrtakovym bitom @12mm

Zvinovaci meter

2
3 | KIGE (M6/M8/M12)
4

Skrutkovac

30|

‘ 5 ‘ Zakladaci klu¢

4 Pokyny k zostaveniu

Pozrite si obrazok 5
H Krok 7 - Cast 24, prejde cez ¢ast 22 a 23.

5 Pokyny na instaldciu

Pozrite si obrazok 6

A Uzemnite C Rameno

B Poistné matice D Matica zdvihdka

Pomocou urovndvacieho nastroja (26) na prednej liste
skontrolujte, ¢i je markiza v rovine. Upravte nastavovaci prvok
na oboch stranach uvolnenim poistnych matic nastavovacieho
prvku, otacanim zdvihacej skrutky upravte zdvih. Nastavte
rameno tak, aby bol predny profil vo vodorovnej polohe. Znova
utiahnite poistné matice, aby ste fixovali vodorovnost markizy.
Ak chcete nastavit sklon markizy, upravte nastavovaci prvok na
oboch ramenach tak, aby ste dosiahli pozadovany sklon. Ked' je
markiza vo vodorovnej polohe, utiahnite poistné matice.

6 Navod na obsluhu

Opis spravneho pouZitia

e Markizu vytiahnite vidy pocas vetra, silného dazda, alebo
ked'ju nepouzivate.

e Prosime, tkaninu neodstrafiujte a neperte. Ak ju
potrebujete vymenit, obratte sa na odbornikov, ktori vam
pomozu.

e Pravidelne kontrolujte celkovu instalaciu a vietky spojovacie
prvky, predovsetkym na zaciatku novej sezény. Uistili sa, Ze
su spojovacie prvky utiahnuté a v dobrom stave.

e Montdz tohto produktu si vyZzaduje aspori 3 dospelé osoby.

e Koneénému pouzivatelovi sa musi poskytnit navod na
pouZzitie.

¢ Vyrobok nemodifikujte bez konzultacie s vyrobcom alebo
jeho splnomocnenym zastupcom.

e Vyrobok pravidelne udrzujte a kontrolujte.

e Prevddzka v mrazivych podmienkach moze poskodit
vyrobok.

e Zariadenie pravidelne kontrolujte. Skontrolujte, ¢i sa na
fiom nenachadzajui znamky opotrebenia alebo poskodenia
kablov a pruzin. Ak je potrebnd oprava, zariadenie
nepouZzivajte.

e Pozivatel by mal prijat vhodné opatrenia, aby zabranil
prevadzke markizy pocas udrzby.

e V pripade dazda odstrante markizu, ak nie je sklon v



rozsahu hodn6t odporucanych v navode.

eV pripade, Ze je rychlost vetra vy3sia ako 28 km/h, musi byt
markiza vytiahnuta.

e Pripustné zataZenie pre zatahovaciu Cast je 800 Pa.

7 Udriba a ¢istenie

e Pred Cistenim skontrolujte, ¢i je roleta pevne a bezpeéne
upevnena.
e Kovové povrchy ocistite mierne navlhcenou handrickou.

m Korisnicki priruénik

1 Opcaupozorenja

Prije koriStenja ovog proizvoda procitajte sve upute i
upozorenja. NepridrZzavanje uputa i upozorenja moZe
prouzrociti teske ozljede, materijalnu Stetu ili smrt. Prije
instalacije provjerite jesu li svi dodaci na broju i bez ostecenja.
Ako nisu, kontaktirajte sluzbu za korisnike. Upute spremite na
sigurno mjesto za buducu uporabu. Koristite proizvod samo s
originalnim dijelovima. Tvrtka vidaXL nece se smatrati
odgovornom u slucaju ostecenja ili ozljeda nastalih zbog
nepravilne uporabe proizvoda. Za informacije sadrzane u ovom
priru¢niku, vjeruje se da su bile su to¢ne u vrijeme tiskanja.
Tvrtka vidaXL zadrZava pravo promijeniti ili izmijeniti bilo koje
od navedenih specifikacija bez obavijesti ili obaveze za
azuriranjem postojeéih jedinica. Popravak treba izvrSavati
iskljucivo u servisnom centru ili od strane stru¢njaka. Nikad ne

pokusavajte sami popraviti proizvod.
2 Upozorenja i osobna sigurnost

Prije uporabe proizvoda procitajte upute za uporabu.
Pogledajte sliku 1

A UPOZORENIJE: Vazne sigurnosne upute. Zbog sigurnosti
osoba vaino je slijediti ove upute. Sacuvajte ove upute.

A Upozorenje: Kad prednja Sipka dodirne krajnji poklopac
kao sto je prikazano na slici, nemojte ih pokusavati pribliziti.
U suprotnom se proizvod moze ostetiti.

Pogledajte sliku 7

‘ A ‘ Tkanina

A Upozorenje: Tkanina ne smije potonuti tijekom rada,
inace ce se na njoj nakupiti voda.

3 Spisak dijelova
Pogledajte slike 2, 3

Potrebni alati
Pogledajte sliku 4

e Zdkladniu nastenného drZiaka Cistite mierne navlh¢enou
handric¢kou.

e QOdstrarte nedistoty z tkaninového striesky suchou makkou
handrickou.

¢ Nepouzivajte ziadne abrazivne Cistiace prostriedky, ako st
chemikalie, benzén alebo alkohol.

e Ak je roleta mokra, nestahujte ju.

e Ked je latkova strieska mokra, nechajte ju prirodzene
vysusit.

Molimo pripremite sljedece alate prije instalacije:

Elektri¢na busilica sa svrdlom za budenje od @ 12 mm

Mjerna traka

Klju¢ (M6/M8/M12)

Odvija¢

Vi (AW N |~

Uti¢ni kljué (13 mm)

4 Upute za montazu

Pogledajte sliku 5
H Korak 7 - dio 24, provucite kroz dio 22 i 23.

5 Upute za instaliranje

Pogledajte sliku 6

A | Tlo C Greda

B | Matice za zakljucavanje | D Uticni vijak

Provjerite je li tenda ravna pomocu dijela za poravnavanje (26)
na prednjoj Sipki. Prilagodite podesavac kuta na svakom kraju
otpustajuci sigurnosne matice podesavaca kuta i okrenite vijak
za podesavanje nagiba. Podesavajte krak dok prednji profil ne
bude ravan. Ponovno zategnite sigurnosne matice kako biste
fiksirali razinu tende. Kako biste prilagodili nagib tende,
namjestite podesava¢ kuta na obama krakovima kako biste
postigli Zeljeni nagib. Pricvrstite sigurnosne matice kad tenda
bude ravna.

6 Upute za rukovanje

Opis pravilne uporabe

e Uvijek smotajte tendu kad su vjetroviti dani, jaka kisa i kad
je ne upotrebljavate.

e Molimo, nemojte skidati i prati tkaninu. Ako morate
zamijeniti tkaninu, obratite se za pomo¢ stru¢njacima.

cjelokupnu

e Redovito provjeravajte instalaciju i sve
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pricvrséivace, naroCito na pocetku novog godisnjeg doba.
Pobrinite se da su pri¢vrs¢ivaci zategnuti i u dobrom stanju.

e Za sastavljanje ovog proizvoda potrebne su najmanje 3
odrasle osobe.

e Upute za upotrebu moraju biti dostavljene krajnjem
korisniku.

* Nemojte mijenjati proizvod bez konzultacija s proizvodacem
ili njegovim ovlastenim zastupnikom.

* Redovito odrzavajte i provjeravajte proizvod.

e Rad uledenim uvjetima moZze ostetiti proizvod.

o Cesto pregledajte instalaciju zbog znakova habanja ili
ostecenja kabela. Nemojte upotrebljavati ako je potreban
popravak.

e Korisnik treba poduzeti odgovarajuce mjere za sprjecavanje
rada tende prilikom odrzavanja.

e Uvucite tendu u slucaju kiSe ako nagib nije u rasponu
vrijednosti koji je preporucen u uputama.

Bl onjekirja

1 VYleiset varoitukset

Lue kaikki ohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen taman
tuotteen kayttoa. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakavaan vammaan, kuolemaan, tai
omaisuusvahinkoon. Ennen asennusta, tarkista ettd sinulla on
kaikki tarvikkeet vahingoittumattomina. Jos ndin ei ole, ota
yhteyttd asiakaspalveluun. Sdilytd ndma ohjeet turvallisessa
paikassa tulevaa kayttoa varten. Kayta tata tuotetta vain sen
alkuperadisten osien kanssa. vidaXL ei ole vastuussa vahingoista
tai vammoista, jotka johtuvat tdman tuotteen vaarasta kaytosta.
Tassa ohjekirjassa olevat tiedot on oikeita niiden painohetkella.
vidaXL pidattaa oikeuden muuttaa tai muokata ominaisuuksia
ilman ilmoitusta tai vastuuta paivittda olemassa olevia yksikaita.
Korjaukset tulee suorittaa vain asiantuntijan tai ammattimaisen
ja kokeneen teknikon toimesta. Ald koskaan yritd korjata
tuotetta itse.

2 Varoitukset ja henkilokohtainen

turvallisuus

Kayttoohjeet tulee lukea ennen tuotteen kayttoa.

Katso kuva 1

A VAROITUS: Tirkeita turvallisuusohjeita. lhmisten
turvallisuuden kannalta on tarkeaa noudattaa naita ohjeita.
Sdilyta nama ohjeet.

A Varoitus: Kun etutanko koskettaa paatykappaletta kuvan
mukaisella tavalla, dla yrita vetaa niita lahemmas toisiaan.
Muutoin tuote voi vaurioitua.

Katso kuva 7
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¢ Tenda se mora uvudi ako je brzina vjetra veca od 28 km/h.
e Maksimalno opterecenje za dijelove tende koji se ne uvlace
iznosi 800 Pa.

7 OdrZavanje i ¢iS¢enje

e Provjerite kako biste bili sigurni da je tenda snazno i sigurno
pricvrsc¢ena prije Cis¢enja.

o (Cistite metalne povrsine tende lagano vlaznom krpom.

e Ocistite bazu za montiranje na zid s malo vlaznom krpom.

e Obrisite otpatke s tkanine zastora pomocu suhe, mekane
krpe.

e Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za Cciscenje
poput kemikalija, benzena ili alkohola.

¢ Nemojte uvladiti tendu kad je mokra.

e Pustite da se tkanina zastora prirodno osusi kad je mokra.

‘ A ‘ Kangas

A Varoitus: Kankaan ei tulisi vajota kdytén aikana, muutoin
vesi kertyy siihen.

3 Osaluettelo

Katso kuvat 2 and 3

Tarvittavat tyokalut

Katso kuva 4

Ole hyva ja valmistele seuraavat tyokalut ennen asennusta:

1 Sahképora @12mm poranteralla

Mittanauha

Avain (M6/M8/M12)

Ruuvimeisseli

v | B_ W N

Hylsyavain (13mm)

4 Asennusohjeet

Katso kuva 5
H Vaihe 7 - Osa 24, ohjaa osien 22 ja 23 l4pi.

5 Asennusohjeet

Katso kuva 6

A Maa C Varsi

B Lukitusmutterit D Saatopultti

Tarkista, ettda markiisi on tasainen kdyttamalla etutangossa
olevaa tasoitusmittaria (26). Sa44da paissa olevia kulmasaatimia



16ysaamalla lukkomuttereita, kddnnd nostinpulttia saataaksesi
kaltevuutta. Saada vartta, kunnes etuprofiili on tasainen. Kirista
lukkomutterit  uudelleen  kiinnittadksesi markiisin  taso.
Saataaksesi markiisin kaltevuutta saada molempien varsien
kulmasaadintd, kunnes |6ydat haluamasi kaltevuuden. Kiinnita

lukitusmutterit, kun markiisi on tasainen.
6 Kayttoohje

Kunnollisen kdyton kuvaus

e Rullaa markiisi aina ylos tuulisina pdiving, kovalla sateella,
ja kun et kayta sita.

e Al3 irrota ja pese kangasta. Jos haluat vaihtaa kankaan,
kaanny asiantuntijoiden puoleen saadaksesi apua.

e Tarkista yleinen asennus ja kaikki kiinnikkeet saanndéllisesti,
erityisesti uuden kauden alussa. Varmista, etta kiinnikkeet
ovat kiristetty ja hyvdssa kunnossa.

e Tuotteen asennukseen vaaditaan vahintaan 3 aikuista.

e Kayttoohjeet tulee toimittaa loppukayttdjalle.

o Ala muokkaa tuotetta ilman valmistajan tai sen valtuutetun
edustajan ohjeita.

e Huolla ja tarkista tuote saannéllisesti.

e Tuotteen kaytto pakkasella voi vahingoittaa sita.

e Tutki johdot saannollisesti kulumisen ja vahinkojen varalta.

Vartotojo vadovas

1 Bendrieji jspéjimai

PrieS naudodami Sig preke, atidZiai perskaitykite visas
instrukcijas ir jspéjimus. |spéjimy ir instrukcijy nepaisymas gali
baigtis sunkiais suzalojimais, mirtimi ar turto apgadinimu. Pries
montavima, patikrinkite ar visi priedai yra sveiki ir nesugadinti.
Jei taip néra, susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi. Sia
instrukcija laikykite saugioje vietoje, tam, kad ateityje prireikus
galéetuméte ja panaudoti. Sig preke naudokite tik su jos
originaliomis dalimis. vidaXL néra atsakingi uz turto apgadinimg
ar suzeidimus dél netinkamo Sios prekés naudojimo.
Informacija, esanti Sioje instrukcijoje, jos spausdinimo metu yra
laikoma tikslia. Vis délto, vidaXL pasilieka teise pakeisti ar
patikslinti bet kurias ypatybes be papildomo pranesimo ar
pareigos atnaujinti jau esamas prekes. Remontg turi atlikti tik
specialistas, profesionalas ar patyrés technikas. Niekada
nebandykite pataisyti prekés patys.

2 spéjimai ir asmeninis saugumas

Prie$ naudojantis gaminiu, turite perskaityti naudojimo
instrukcijas.

Ziaréeti paveikslelj 1

A ISPEJIMAS: svarbios saugumo instrukcijos. Zmoniy

Al3 kéyta, jos korjaus on tarpeen.

e Kayttdjan tulee suorittaa tarpeelliset toimet, jotta markiisi
ei toimi huollon aikana.

e Veda markiisi sisddn sateella, jos kallistus ei ole suosittujen
ohjeiden sisalla.

e Markiisi pitdd vetda sisaan, jos tuulen nopeus on yli 28
km/h.

e Markiisin osien, joita ei vedetd sisaan, maksimikuorma on
800Pa.

7 Huolto ja puhdistus

e Varmista, ettd markiisi on kiinnitetty tiukasti ja tukevasti
ennen puhdistusta.

e Puhdista markiisin metallipinnat hieman kostealla liinalla.

¢ Puhdista seinateline hieman kostealla liinalla.

e Pyyhi roskat kankaan paallisestd kuivalla, pehmealla
kankaalla.

o Ali kdytd hankaavia puhdistusaineita, kuten kemikaaleja,
bentseenia tai alkoholia.

o Ala rullaa markiisia yls, kun se on marka.

e Anna kankaan padllisen kuivua luonnollisesti, kun se on
marka.

saugumui uztikrinti, svarbu sekti $ias instrukcijas. Sias
instrukcijas iSsaugokite.

A Ispéjimas: priekiniam stulpui lie€iantis su galiniu
dangteliu (kaip parodyta paveikslélyje), nebandykite jy
stumti arciau. PrieSingu atveju, gaminj sugadinsite.
Ziareti paveikslelj 7

‘ A ‘ Audinys

A Ispéjimas: naudojimo metu, audinys neturéty bati
idubes. PrieSingu atveju, ant jo susikaups vanduo.

3 Daliy sgrasas

Ziareti paveiksleélius 2 ir 3

Reikalingi jrankiai

Ziareéti paveikslélj 4

Prie$ montavima paruoskite Siuos jrankius:

1 | Elektrinis graztas su 12 mm skersmens grezimo
antgaliais

Ruleté

Verzliaraktis (M6/M8/M12)

Atsuktuvas

vi (AW N

Verzliarak¢io mova (13mm)
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4 Surinkimo instrukcija

Zitreti paveikslélj 5
H 7 Zingsnis - Dalis 24, perkiskite per 22 ir 23 dalis.

5 Montavimo instrukcija

Zitreti paveikslélj 6

JZeminti C Rankena

@ | >

Fiksuojantys varztai D Kéliklio varztas

Naudodami gulsciukg (26) patikrinkite ar stoginé yra padéta
lygiai su priekiniu strypu. Atlaisvindami kampo reguliatoriaus
fiksavimo verzles, abiejuose galuose sureguliuokite kampo
reguliatoriy, pasukite kéliklio varita - taip sureguliuosite
nuolydj. Rankeng reguliuokite iki priekis bus lygus. Norédami
nustatyti stoginés lygj, dar kartg priverzkite fiksavimo verzles.
Norédami nustatyti stoginés nuolydj, abiejose rankenose
sureguliuokite kampo reguliatoriy. Kai stogine - lygi, priverzkite
fiksavimo verzles.

6 Naudojimo vadovas

Tinkamo naudojimo aprasymas

e \/éjuotomis, ypatingai lietingomis dienomis arba kai ja
nesinaudojate, stogine visuomet suvyniokite.

e Audinio nenuimkite ir neplaukite. Jei audinj reikia pakeisti,
kreipkités j ekspertus.

e Reguliariai, ir ypa¢ naujo sezono pradzioje, patikrinkite visg
montavima bei sutvirtinimus. UZtikrinkite, jog sutvirtinimai
yra priverzti bei geros bukleés.

m Eyxelpidio xpriotn

1 TeviKéG TPOELSOTOLAOELG

ALoBAOTE IPOCEKTLKA OAEG TLG 08NYLEG KAl TLG TIPOELSOTIOLOELG
T(POTOU XPNOLLOTIOLAOETE AUTO TO MPOioV. H un thpnon twv
T(POELSOTOLCEWY KAl TWV 0dnyuwv propel va odnynoetL oe
ocoBapd tpavpatiopd, Bdvato i UAKA {npid. Mpwv amd tnv
eykatdotaon, eAéyéte av Oha ta efaptipata eivat TARpn KoL
XwPIGINHLES. EQV OXL, ETLKOVWVN OTE LLE TO TUAKA EEUTINPETNONG
niehatwv. Duldte autég TG odnyieg oe aohalég pépog yia
HEAOVTIKA Xprion. XpnOLUOTIOLROTE QTS TO TPOTOV LOVO HE Ta
avBevtikd tou e€aptripata. H vidaXL dev pnopel va BewpnBei
untelBuvn oe mepimtwon PBAABNG 1 TPAUMATIOHOU Adyw
eobaApévng xpriong autol tou TPoiovtog. Ou mAnpodopieg
TIOU TIEPLEXOVTOL OE QUTO TO €YXELPISLO Xpriong Bewpolvtal oTL
elval OwOoTEG KATA TO XPOVIKO Sldotnua Tng eKTUMWONG.
Qotooo, n vidaXL Satnpel to Sikaiwpa va oAAGgeL n va
TPOTIOTIOLOEL OTOLASATIOTE amd TG Tpodlaypades xwpig
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o Sios prekeés surinkimui reikalingi bent 3 monés.

e Instrukcijos turéty bati perduotos galutiniam naudotojui.

e Prekés nekeiskite pries tai nepasitare su gamintoju ar
jgaliotu atstovu.

e Preke reguliariai priziGrékite ir tikrinkite.

e Stoginés naudojimas Saltu oru gali jg sugadinti.

e DazZnai tikrinkite jrengima dél nusidévéjimo ar laidy
apgadinimo. Jei reikalingas taisymas - jo nenaudokite.

e Norint iSvengti stoginés veikimo prieziiros darby metu,
naudotojas turéty imtis atitinkamy priemoniy.

e Jei lyja, o nuolydis néra toks, koks buvo rekomenduotas
instrukcijose, stogine jtraukite.

e Jei véjo greitis yra didesnis nei 28 km/h, stoginé turi bati
jtraukta.

e Apkrovos, skirtos neistraukiamai daliai, leidZziamas dydis yra
800 Pa.

7 Prieziara ir valymas

e Pries stoginés valyma, patikrinkite, jog ji yra tvirtai ir saugiai
pritvirtinta.

e Metalinius stoginés pavirSius valykite Siek tiek drégna
Sluoste.

e Sieninj montavimo pagrinda valykite Siek tiek drégna
Sluoste.

o Siuksles nuo audinio nuvalykite sausa, minksta $luoste.

¢ Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy, tokiy kaip cheminés
medZziagos, benzinas ar alkoholis.

e KaiSlapia, stoginés nejtraukite.

e Kaiaudinys suslampa, leiskite jam isdziGti paciam.

eldomoinon 1 UTIOXPEWON EVNUEPWONG TWV UTIAPXOVTWV
TPOLOVTWY. OL ETMLOKEVEG TIPETEL VA TIPAYLATOTOLOUVTAL HOVO
and eEEWBIKEVMEVO TIPOOWTILKO 1 OO  €mayyeApATiOl Kot
EUTIELPO TEXVIKO. MNV ETUXELPHOETE TOTE VO EMLOKEUAOETE TO
TPOLOV HoVOL oag.

2 MposLlSOMOLACELG KOL TTPOCWTILKA

aodalera

MNpénet va 6SwaBdoete tg obnyieg Aettoupyiog mpwv
XPNOLLLOTIOLAOETE TO TIPOLOV.

Agite tnv ewkova 1

A NPOEIAOMOIHIH: Inuavtikég o8nyieg acdaleiog. Eival
ONHAVTIKO va akoAouBeite autég Tig 08nyieg yia Adyoug
aocpaleiog. AoBnkeVoTE AUTEG TG 08NYieg.

A Npoedonoinon: Otav n prpootivi prdpa ayyilst 1o

TEPUATIKO TIWHA, OTIWE PAIVETOL OTNV EKOVA, PNV



nipoonaBnoete va ta PEPETE TILO KOVTA. YIIAPXEL Kivouvog
npokAnong PAGBNG oto mpoidv.
Aeite tnv ewkova 7

‘ A ‘ Ydaoua

A Nposdonoinon: To Opacpa Sev mpénet va sivar
TeEVTIWNEVO KaTd Tn Asttoupyia, el8AAAWG To vepo Ba
CUCOWPEVETAL TTAVW TOU.

3 Aiota e§aptnuatwv

Aeite TG £KOVEG 2 KaL 3

AnattoUpeva epyoeio

Agite TNV ewkova 4

Mopaka\oU e TPOETOLUAOTE T akOAouBa gpyaleia mpv and
TNV EyKATACTOON:

1 HAektpikd Spdmavo pe tpumdvt @12 xA.

Metpotatvia

KAeLSt (M6/M8/M12)

2
3
4 KatooBist
5 SWANVWTO KAeWSi (13 xt\.)

4 0b&nyieg cuvappoloynong

Aeite tnv ewkdva 5

H Brpa 7 - E€aptnua 24, mepdote to avdpesa and ta
faptripara 22 kat 23.

5 0ényieg cuvappoAdynong

Aeite tnv elkdva 6

A | Admedo C | Bpaxiovag

B | MNa&uadia achaliong | D | Koxhiag avidpwong (Jack
olt

bolt)

EAéy€te edv n Tévta elval eVBULYPAUULOUEVN, LE TN XPrON TOU
opydvou euBuypdupiong (26) TNG MMPOOTWVAG  UIAPOG.
MNpooappdote Ttov pubuoty ywviag oe  kabe  Akpo,
XaAapwvovtag Ta ma§lndsia acdaliong tou pubuioth ywvioag
Kot epLlotpéPte tov koxAia aviwong yla va pubuicete tv
KAion. Npooapudote tov Bpayiova PéXPL TO UIPooTvo Tpodi
va PBploketat oe opwovtia Béon. Ioifte ta mapadia
aoddAlong §avd, WOTE va OTEPEWOETE TNV EVOUYPAUULOUEVN
Tévra. MNa va pubuicete T KAion g Tévtag, TPOoapUOCTE TOV
puBbuLOTA Ywviag kat oTtoug U0 Ppaxioveg, LEXPL va ETUTUXETE
v erlbupntn kKAion. Ltepewote ta magpuddia acdpdaiiong otav
N TévTa £XeL EUBUYPAUULOTEL.

6 0ényieg Asttoupyiag

Nepypadn cwotig xpriong

o Madevete MAVTA TNV TEVTA TIG NUEPEG HE AEPQ, KATA TN
Stdpkela  €viovwy Bpoxomtwoewv Kat otav Sev TN
XPNOLOTIOLETE.

e NapakaloVpe unv adatpeite to UdaAopa yLa Vo TO TAVVETE.
Edv amatteital aviikatdotaon udpAaopatog, mapakaAoUpe
anevBuvBeite oe 8KoUG yLla BorBeLa.

e EAéy€te OAn TNV eykatdotacn kat GAOUG TOUG CUVSEGHOUG
TOKTLKA, ELOIKA OTNV apxr KLag véag emoxne. BeBalwbeite
OtTL oL cUVSeopoL elvat odLypévol kat oe KaA katdotaon.

e AuTO TO Tpoidv amattel CUVAPUOAOYNON ATTO TOUAAXLOTOV
3 evNALKeG.

e OL o8nyieg xprong TPEMEL Vo TIAPEXOVTAL OTOV TEALKO
xpiot.

®  Mnv TpomomoLEite TO MPOIOV XwpLG va cUUBOUAEUTELTE TOV
KOTALOKELAOTH 1) TOV €£0UCLOSOTNEVO AVTLTPOOWIO TOU.

e JuvTnpelte KaL EAEYXETE TAKTIKA TO TIPOLOV.

e H Aewtoupyia o OUVONKeG TOyETOU eVEEXETAL v
nipokoAéoet BAABN oto Tpoidv.

e EAéyxete ouxva tnv gykataotaon ya evbeifelg $Oopdg 1
BAABNG Ttwv kaAwSiwv. Mnv Tn XPNOLUOMOLEiTE €AV
QMALTELTAL ETULOKEUT.

e O xpnotng mpémeL va AGPeL Ta KatdAnAa LETpa yla va
anoTpEPEL TNV AELTOUpyia TNG TEVTAG KATA TN SLApKELA TNG
ouvtrpnong.

e Madevete TV Tévta o€ Tepimtwon PPoxne, eav n kAion dev
BpiokeTal eviog TOU EUPOUG TLUWY TIOU CUVLOTWVTAL OTLG
odnyiec.

e H tévta Ba mpénel va paleletal, o€ mepMTwon mou N
TaXUTNTA TOU QVEUOU glval peyoAitepn amo 28 YAW./wpa.

e To péyloto wdhEAo GopPTio yla Ta [N CUPOUEVA MEPN TNG
tévtag eival 800 Pa.

7 Zuvtpnon Kot KuBapLopog

e EAéyxete ya va BeBaiwbdeite OtL n tévta elval odxtd kat
otaBepd OTEPEWMEVN TIPLV ATIO TOV KABAPLOUO.

e KaBapilete Tig LETOAKEG eMLAVELEG TNG TEVTAG UE Eva
eAadppwg vwrnd mavi.

e KaBapilete tnv erutoixia Bdon pe éva ehadpwg vwnd navi.

e SKouTtilete TG akabapoieg amd To KAAUUUA TOU UGAoHATOS
XPNOLLOTIOLWVTAG EVOL OTEYVO, HAAAKO TtaVi.

e Mn xpnowonoleite onoladrnote SlaBpwtikd KabapLloTikd
OTWE XNHLKA, BEVIOALO fi OWVOTIVEU AL

e Mn padelete Ty Tévta otav eivat Bpeypévn.

e AdRVETE TO KAAUMUA TNG TEVTAG VA OTEYVWOEL PUOLKA dTav
elval Bpeypévo.
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X norpe6urencko purosoacteo

1 O6wu npeaynpexkaeHusn

MpoueTeTe BHMMATE/NHO BCUYKM MHCTPYKLMU "
npeaynpexaeHva, npeau Aa Ww3nosi3BaTe TO3M MPOAYKT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexAeHUATa U UHCTPYKLMUUTE MOXKe
Aa fosefe [0 TEXKU HapaHABAHWA, CMBPT WU UMYLLECTBEHU
wetn. Mpean MoHTaxa nposepeTe Aanu BCUYKM akcecoapu ca
LANOCTHM 1 6e3 nospean. AKO He, CBbpXKeTe ce C oTAena 3a
obcny:kBaHe Ha KAMeHTU. CbXxpaHABaiTe Te3U UHCTPYKUMK Ha
6e30nacHo mMACTO 3a 6baewm cnpasku. M3nonssaiite To3n
NPOAYKT CamMO C OPUTMHaNHUTE My 4Yactu. vidaXL He Hocu
OTrOBOPHOCT B C/Ny4al Ha NoBpefa WAWM HapaHABaHe nopaau
HenpaBWIIHO U3MOA3BaHe Ha TO3M MpPOAyKT. MHpopmaumaTa,
CbAbprKaLLA Ce B TOBA PbKOBOACTBO, CE CYMTA 3a NPABU/IHA NO
Bpeme Ha oTnedyaTBaHeTo. Bbnpeku ToBa, vidaXL cu 3anassa
npaBoTO Aa MPOMEHA WA MOAMPULMPA KOATO M Ja e oT
cneundunkaumute 6e3 npegusBecTME WAM 3a4b/KeHME Aa
aKTyanusmpa CbluecTByBalLUTe enemeHTU. PemoHTUTe TpAabsa
[a ce M3BLPWBAT CamMo OT CMeuuannucT UAM OT CepBU3eH
LeHTbp. HMKora He ce onMMTBaANTE 4@ PeMOHTMpaTe MpoAyKTa
camu.

2 MpepynpexKaeHUa u INyHa

6e3onacHoCT

Mpean pa wu3nonssate npogykta, Tpabsa Aa npoyetete
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCnoaTaLma.

BukTe n3obpaskeHveto 1

A NPEAYNPEXOEHUE: BakHM MHCTPYKLMM 32
6e3onacHocT. CnasBaHeTo Ha Te3U UHCTPYKLUMU € BaXKHO, 3a
Aa ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa Ha xoparta. 3anasere Tesu
WUHCTPYKL UK.

A Brumanue: Korato npegHuat noct gonpe KpaiiHata
Kanayka, KaKTo e NoKasaHo Ha U306pakeHuneTo, He ce
onuTBaliTe Aa ru NnpubaunKaeare olue, 3aL40TO NPOAYKTLT
MoOKe Aa ce noepeau.

BukTe n3obpaskeHweTo 7

‘A ‘ Mnat

A BHumaHKe: ToKaHTa He TpAbBa Aa XN1bTBa NO Bpeme Ha
paboTa, 3al0To BOAaTa Le ce Cb6Upa BbPXY Hesl.

3 CnucbK cyactn
Bux cHUMKunTE 2 11 3
Heo6xoAnMMM MHCTPYMEHTH
BuKTe nsobpakeHueto 4

Mons, nogrotseTe cnefHUTE MHCTPYMEHTU Npeay MOHTaXa:
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1 BopmatumHa ¢ 6utose @12 mm

Ponetka

FaeveH Koy (M6/M8/M12)

OTtBepTKa

v |~ W N

FaeyeH ko (13mm)

4 WHCTPYKUMM 32 MOHTaX

BukTe n306pakeHneTo 5
H Cronka 7 - Yacr 24, npekapaiite npes yact 22 u 23.

5 WHCcTpYKUUM 3a MHCTaNAUMA

BurkTe nsobpakeHneto 6

A 3asemnBaHe C Pamo

B 3aK/1t04BaLLM ralKKM D bont

MNpoBepeTe Aanu TeHTaTa e paBHa C MOMOLLTA Ha HM1Beupa (26)
Ha npefHuUA noct. HactpoiiTe perynatopa Ha brb/ia B e4uH OT
/BaTa Kpasa, KaTo pa3xnabuTe 3acTonopaBalyuTe raiku Ha
perynatopa Ha brbaa v 3aBbpTute 60nTa, 3a Ja peryaupare
HaKNoHa. HacTpoiTe pamoTo, [OKaTo nNpeaHuAT npodun
3acTaHe B XOPMU3OHTA/IHO MONOMEHWe. 3aTerHete OTHOBO
3acTonopABsalmMTe raiiku, 3a a UKCpaTe HUBOTO Ha TeHTaTa.
3a fa peryamparte HakI0Ha Ha TeHTaTa, HaCTpoWTe perynatopa
Ha brb/1a OT ABETe pamMeHa, 33 fja NOCTUTHETe KeNaHWA HaK/IOoH.
3aTerHeTe 3acTonopaBaliMTe raiiku, Korato TeHTaTa 6bae
nogpasHeHa.

6 PbKoBOACTBO 3a paborTa

OnucaHue Ha NPaBU/IHOTO U3NON3BaHe

4 BuHaru HaBuBaTe TEHTATa BbB BETPOBUTU AHW, NPU CUNEH
OB, M KOTaTo He A U3nosisearte.

e Mona, He OTWMBAWTE W He MUIATEe TbKaHTa. AKO e
HeobxoAMMa NoAMAHA Ha niaTa, MosiA, o6bpHETe ce KbM
cneuuanucTuTe 3a NOMoLL,.

e Pes0BHO NpoBepABaiiTe LANOCTHATA MHCTANALMA N BCUYKM
KPENeXHW enemeHTH, ocoO6eHO B Ha4anoTo Ha HOB CE30H.
YBepeTe ce, Ye KPenexHUTE eNeMeHTH ca 3aTerHaTu 1 ca B
A06po cbeToAHMe.

e To3n npoaykT
crnobsasaHe.

M3MCKBA NOHE 3Ma Bb3PacTHU nNpu

e KpaiHuat notpebuten Tpabsa Aa NOAYYM MHCTPYKLMM 33
ynotpe6a.

e He npomeHsiiTe npoaykta 6e3 ga ce KOHcynTupate ¢

npou3BoAUTENA UIU C HETOB YNb/IHOMOLLEH NpeacTaBuTen.



e PenoBHO NoAabpiKaiiTe u NpoBepABaiiTe NPOAYKTA.

e PaboraTa B yCN0BMA Ha 3ampb3BaHe MOXe Ja nospean
npoaykTa.

e [lposepsABaiiTe 4ecTo MHCTanauuATa 3a Npu3HauyM Ha
M3HOCBaHe WM noBpeja Ha Kabenute. He usnonssaiite,
aKo e HeobXo4MM PEMOHT.

* Totpebutenat Tpabsa Aa B3eme NOAXOAALLM MEPKM, 3a A3
npesoTepat pabotaTa Ha TeHTaTa No Bpeme Ha
TeXHW4YeCKoTo obcnyxBaHe.

®  AKO HaKIOHbBT He e cnopes, NPenopbYyaHnA B MHCTPYKUMATA
[IManasoH, CBUIATe TeHTaTa B C/Iy4ait Ha AbKA.

e TeHTaTa TpAabBa fAa ce CBMEe B CNydail, Ye CKOPOCTTa Ha
BATbPA € MO-BMCOKA OT 28 KM/u.

*  MaKCMManHOTO HaToBapBaHe Ha YacTUTe Ha TeHTaTa, KOUTO

He moraT Aa ce crbeart, e 800Pa.

- Lietotaja rokasgramata

1 Visparigi bridinajumi

Pirms produkta lietosanas rapigi izlasiet visas instrukcijas un
bridinajumus. So instrukciju un bridindjumu neievérosana var
radit nopietnus ievainojumus, navi vai Tpasuma bojajumus.
Pirms produkta uzstadisanas parliecinieties, ka komplekta ir
ieklautas visas detalas un tas nav bojatas. Ja ir kadi trakumi,
ladzu, sazinieties ar klientu apkalposanas centru. Saglabajiet So
instrukciju drosa vieta, jo jums ta var noderét vélak. lzmantojiet
$o produktu tikai ar originalajam detalam. vidaXL neuznemas
atbildibu par bojajumiem vai ievainojumiem, kas radusies
neatbilstoas produkta izmanto$anas rezultata. $aja instrukcija
ieklauta informacija ir pareiza instrukcijas drukasanas bridi.
vidaXL ir tiesibas mainit vai precizét jebkuras instrukcija
ieklautas specifikacijas bez iepriek$éja pazinojuma vai
pienakuma atjaunot eso$as specifikacijas. Remonts javeic
atbilstosam specialistam vai profesionalim un pieredzéjusam

tehnikim. Nekad neveiciet remontu pasi!
2 Bridinajumi un personiga drosiba

Pirms produkta lietosanas izlasiet lietoSanas pamacibu.

Skatit attélu 1

A BRIDINAJUMS: svarigas drosibas instrukcijas. Personu
drosibai ir svarigi, ka $is instrukcijas tiek ievérotas.
Saglabajiet $is instrukcijas.

A Bridinajums: kad priekséjais stienis pieskaras gala
vacinam, ka paradits attéla, netuviniet tos. Pretéja gadijuma
jus varat sabojat produktu.

Skatit attélu 7

‘ A ‘ Audums

7 TMoappbXKa n noYncTBaHe

e [Ipeau Aa nouucTuTe ce yBepeTe, Ye TeHTaTa e GpUKcMpaHa
34,paBO W CUTYpPHO.

e [louucTeTe MeTasHUTE MOBLPXHOCTU Ha TEHTaTa C JIEKO
BNaXKHa Kbpna.

e ToyncTeTe OCHOBATA 33 CTEHA C JIEKO BAAKHA KbpMa.

e M36bpLieTe ocTaTbLMTe OT MOKPWBALLMA NAAT CbC CyXa,
MeKa Kbpna.

e He u3nonsBaifTe HWKaKBM abPasMBHW  MOYMCTBALLYM
npenaparu KaTo XuMUKanu, GEH30/1 UAK aNKOXON.

e He HaBWBaiiTe TeHTaTa, KOraTo € MOKpa.

e OcraBeTe MOKPMBAWMA MIAT Aa W3CbXHe €CTECTBEHO,

KOraTto ce HaMOKpMU.

A Bridindjums: darbibas laika audumu nedrikst pazeminat,
pretéja gadijuma uz ta uzkrasies tGdens.

3 Detalu saraksts

Skatiet attélus 2 and 3

NepiecieSamie instrumenti

Skatit attélu 4

Pirms uzstadisanas, lidzu, sagatavojiet s$adus instrumentus:

1 Elektrisko urbjmasinu ar @12 mm urbja uzgali

Meérlenta

Uzgrieznu atsléga (M6/M8/M12)

Skravgrieznis

v (AW N

Galatsléga (13 mm)

4 Montazas noradijumi

Skatit attélu 5
H 7. solis - detala 24, iziet cauri detalai 22 un 23.

5 Uzstadisanas instrukcijas

Skatit attélu 6

A Zeme C Roka

B Blokésanas uzgriezni D Spraudna skrave

Parbaudiet, vai nojume ir lidzena, izmantojot limenradi (26) uz
priekséja stiena. Pielagojiet lenka regulétaju abos galos,
atskrivéjot ta uzgrieznus. Lai pielagotu slipumu, pagrieziet
skravi. Noreguléjiet balstu, lidz priekséjais profils ir lidzens.
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Nojumes limena nofikséSanai vélreiz pievelciet uzgrieznus. Lai
fiksétu vélamo nojumes slipumu, noreguléjiet lenka regulétaju
abos balsta plecos. Kad nojume ir lidzena, pievelciet uzgrieznus.

6 Lietosanas pamaciba

Pareizas izmanto$anas apraksts

e Vienmér sarullgjiet markizi v&jainas dienas, spéciga lietus
laika un tad, kad ta netiek izmantota.

e Lddzu, nenonemiet un nemazgajiet audumu. Ja vélaties
nomainit audumu, lidziet palidzibu profesionaliem.

* Regulari parbaudiet visparéjo markizes stavokli, ka ari visus
stiprinajumus, it 1pasi jaunas sezonas sakuma.
Parliecinieties, ka stiprinajumi ir stingri pievilkti un laba
stavokli.

o Siprodukta salik$anai ir nepiecie$ami vismaz 3 pieaugusie.

e Gala lietotajam ir janodrosina lietosanas instrukcijas.

* Neparveidojiet iekartu, ja neesat konsultéjies ar razotaju vai
ta autorizéto parstavi.

e Regulari apkopiet un parbaudiet produktu.

e Darbinasana sala var sabojat produktu.

e Regulari parbaudiet instalaciju, lai atklatu nodiluma
pazimes vai vadu bojajumus. Neizmantojiet produktu, ja

E Kasutusjuhend

1 Uldhoiatused

Enne toote kasutamist lugege hoolikalt juhiseid ja hoiatusi. Kui
te hoiatustest ja juhistest kinni ei pea, vGivad tulemuseks olla
tosised  vigastused, surm v&i varakahjustused. Enne
kokkupanekut veenduge, et kdik tarvikud on terved ja ilma
kahjustusteta. Vastasel juhul votke Uhendust klienditoega.
Hoidke juhiseid turvalises kohas, et neid tulevikus ile lugeda.
Kasutage toodet ainult originaalvaruosadega. vidaXL ei vastuta
toote valest kasutusest tulenevate vigastuste voi kahjustuste
eest. Trikkimise ajal peetakse kasutusjuhendis sisalduvat
korrektseks. vidaXLil on aga &igus teha tehnilistes kirjeldustes
muudatusi v3i tdpsustusi ilma ette teatamata v&i olemasolevaid
Uksusi tdiendamata. Remonditdid tohib teha ainult spetsialist
v8i teeninduskeskus. Arge kunagi iiritage toodet ise parandada.

2 Hoiatused ja isiklik turvalisus

Enne toote kasutamist tuleb lugeda kasutusjuhendeid.

Vt pilti 1

A HOIATUS: olulised ohutusalased juhised. Inimeste
ohutuse tagamiseks on oluline juhistest kinni panna. Hoidke
need juhised alles.

A Hoiatus: kui esilatt puudutab otsakorki, nagu pildil
ndidatud, drge proovige neid lahemale tuua. Vastasel juhul
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tam nepiecieSams remonts.

Lietotajam javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu markizes
izmantosanu apkopes laika.

Lietus laika ievelciet markizi, ja tas slipums nav instrukcija
ieteiktaja diapazona.

Markize jaievelk, ja véja atrums parsniedz 28 km/h.
Maksimala katras neizvelkamas markizes dalas slogojamiba
ir 800 Pa.

Uzturésana un tirisana

Pirms tirisanas parbaudiet, ka markize ir stingri un drosi
piestiprinata.

Notiriet markizes metaliskas virsmas ar nedaudz mitru
draninu.

Notiriet pie sienas piestiprinato pamatni ar nedaudz
samitrinatu draninu.

Izmantojot sausu, mikstu lupatinu, noslaukiet gruzus no
auduma parklaja.

Neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us, pieméram,
kimikalijas, benzolu vai spirtu.

Nesarullgjiet markizi, kamér ta ir slapja.

Ja audums ir slapjs, laujiet tam izzat dabiga veida.

voib toode kahjustada saada.
Vt pilti 7

‘ A ‘ Kangas

A

Hoiatus: kangas ei tohi té6tamise ajal rippuda, vastasel

juhul koguneb sellele vett.

3

Osade nimekiri

Vit pilte 2 and 3

Vajalikud t6oriistad

Vt pilti 4

Pange paigaldamiseks valmis jargmised todriistad:

1 Akutrell koos 12 mm |abim&dduga otsakuga
2 M&6dulint
3 | Mutrivdti (M6 / M8 / M12)
4 Kruvikeeraja
5 Padrunvoti (13 mm)
4 Paigaldamisjuhend
Vt pilti 5
H 7. samm - ajage osa 24 l4bi osade 22 ja 23.



5 Paigaldusjuhised

Vt pilti 6
A Maandus C Kasi
B Lukustusmutrid D Polt

Kontrollige esilatil asuva loodi (26) abil, kas varikatus on loodis.
Reguleerige nurgaregulaatorit tikskdik kummast otsas, keerates
nurgaregulaatori lukustusmutrid lahti ning seejarel keerake
korguse  reguleerimiseks  tungraua polti.  Reguleerige
kaldenurka, kuni esilatt on loodis. Seejdrel keerake
lukustusmutrid uuesti kinni, et fikseerida varikatuse asend.
Varikatuse kaldenurga reguleerimiseks tuleb reguleerida
molemal pool asuvaid tugilatte, et saavutada soovitud
kaldenurk. Kui varikatus on loodis, kinnitage lukustusmutrid.

6 Kasutusjuhend

Nouetekohase kasutamise kirjeldus

e Pange varikatus alati kinni tuulistel ja vihmastel pdevadel
ning kui te seda ei kasuta.

o Arge vdtke kangast kiiljest ega peske seda. Kui peate kanga
vdlja vahetama, paluge ekspertidelt abi.

e Kontrollige regulaarselt Uldist paigaldust ja kdiki
kinnitusvahendeid, eriti uue hooaja alguses, tagamaks, et
kinnitusvahendid on pingul ja heas seisukorras.

¢ Toote kokkupanek nduab vahemalt kolme taiskasvanut.

e Kasutusjuhend tuleb anda I6ppkasutajale.

Arge muutke toodet ilma tootja vdi tootja volitatud
esindajaga konsulteerimata.

Hooldage ja kontrollige toodet regulaarselt.

Pakaselistes  tingimustes kasutamine v0ib  toodet
kahjustada.

Kontrollige paigeldist sageli, et juhtmed poleks kulunud v&i
kahjustatud. Arge kasutage, kui neid tuleb parandada.
Kasutaja peab votma nduetekohaseid meetmeid, et
ennetada varikatuse kasutamist hoolduse ajal.

Pange varikatus vihma ajal kinni, kui kaldenurk ei ole
kasutusjuhendis soovitatud vahemikus.

Varikatus tuleb kinni panna, kui tuulekiirus on rohkem kui
28 km/h.

Varikatuse mitte kinnipandavate osade maksimaalne
koormus on 800 Pa.

Hooldus ja puhastamine

Kontrollige enne puhastamist, et varikatus on kindlalt
kinnitatud.

Puhastage varikatuse metallist pindu kergelt niiske riidega.
Puhastage seinakinnituste alus kergelt niiske riidega.
Piihkige kuiva pehme riidega kangast kattelt mustus ara.
Arge kasutage sédvitavaid aineid nagu kemikaale, benseeni
voi alkoholi.

Arge pange varikatust kokku, kui see on marg

Laske marjal kangal loomulikul teel kuivada.
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EN - Declaration of Performance, DE — Leistungserklarung, FR
- Déclaration des performances, NL - Prestatieverklaring, PL
- Deklaracja Wtasciwosci Uzytkowych, IT - Dichiarazione di
prestazione, ES - declaracion de prestaciones, SE
-Prestandadeklaration, DK-Ydeevnedeklaration, NO —
Ytelseserklaeringen, PT - declaragdo de desempenho, RO -
Declaratia De Performanta, S - Izjava o lastnostih, HU -
Teljesitménynyilatkozat és ce jel6lés, CZ - prohlaseni o
vlastnostech, SK - vyhlasenie o parametroch, HR - ecizjava o
svojstvima, Fl— EY -vaatimustenmukaisuusvakuutus, LT -
eksploataciniy savybiy deklaracija, GR - 5nAwaon anodoono,
BG - feknapauma 3a eKcnaoaTaLMoHHM nokasartenu, LV
-ekspluatacijas Tpasibu deklaracija, EE — Toimivusdeklaratsioon

1. EN - Unique identification code of the product-type, DE -
Eindeutiger Kenncode des Produkttyps, FR - Code
d’identification unique du produit type, NL - Unieke
identificatiecode van het producttype, IT -Codice di
identificazione unico del prodotto-tipo, PL - Niepowtarzalny
kod identyfikacyjny typu wyrobu, SE - Produkttypens unika
identifikationskod, ES - Cédigo de identificacion tnica del
producto tipo, DK - Varetypens unikke identifikationskode, NO
- Unik identifikasjonskode for produkttypen, PT - Codigo de
identificagdo Unico do produto-tipo, RO - Cod unic de
identificare al produsului-tip, SI - Enotna identifikacijska
oznaka tipa proizvoda, HU - A terméktipus egyedi azonosito
kddja, CZ - Jedinecny identifikaéni kdéd typu vyrobku, SK -
Jedinecny identifikacny kod typu vyrobku, HR - Jedinstvena
identifikacijska oznaka vrste proizvoda, Fl - Tuotetyypin
yksilllinen tunniste, LT - Produkto tipo unikalus identifikavimo
kodas,GR - Movasikdg KwSLKOEG TauTonoinong tou TUmou tou
TPOIOVTOG, BG - YHUKaneH naeHTUGUKaLMOHEH KOA Ha T1na
npoaykT, LV - Unikalais izstradajuma tipa identifikacijas
numurs, EE - Tootetutibi kordumatu identifitseerimiskood

SKU

2. EN - Intended use/es, DE - Verwendungszweck(e), FR -
Usage(s) prévu(s), NL - Beoogd(e) gebruik(en), IT - Usi previsti,
PL - Zamierzone zastosowanie lub zastosowania, SE - Avsedd
anvandning/avsedda anvandningar, ES - Usos previstos, DK

- Tilsigtet anvendelse, NO - Tiltenkt bruk, PT - Utilizagdo(des)
prevista(s), RO - Utilizare (utilizari) preconizata (preconizate), Sl
- Predvidena uporaba, HU - Felhasznalas célja(i), CZ -
Zamyslené/zamyslena pouziti, SK - Zamyslané pouzitie/
pouZitia, HR - Namjena/namjene, Fl - Tuotetyypin yksiléllinen
tunniste, LT -Naudojimo paskirtis (-ys), GR - NpoBAenopevn(-
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£¢) xprion(-€g), BG — MpeasuaeHa: ynotpeba/ynotpebu, LV

- Paredzétais izmantojums, EE - Kavandatud kasutusala(d):

EN — External use in buildings and other construction works.
DE — Externe Verwendung in Gebduden und anderen
Bauwerken. FR —Utilisation externe dans les batiments et
autres travaux de construction. NL — Extern gebruik in
gebouwen en andere bouwwerkzaamheden. IT — Indicato per
un utilizzo esterno in edifici e altri cantieri di lavoro. PL — Do
uzytku na zewnatrz budynkéw i na placach budowy. SE —
Extern anvandning i byggnader och andra byggnadsverk. ES
— Uso externo en edificios y otros trabajos de construccion. DK
— Ekstern anvendelse i bygninger og andre byggearbejder. NO
— Ekstern bruk i bygninger og andre byggverk.

PT — Utilizagdo externa em edificios e outros locais de
construgdo.

RO — Utilizare externa la cladiri si alte lucrari de constructie.
S| —Zunanja uporaba pri gradnji in gradbenih delih.

HU - Kils6 felhasznalas éplileteknél és egyéb épitkezéseknél.
CZ — Externi pouZiti v budovach a jinych stavbach.

SK — Vonkajsie pouZitie v stavebnictve a inych stavebnych
ukonoch.

HR — Vanjska uporaba u zgradama i drugim gradevinskim
radovima.

Fl — Ulkoinen kaytto rakennuksissa ja muissa rakennustgissa.
LT — ISorinis naudojimas pastatuose ir darbui kitose
konstrukcijose.

GR — Xprion o€ e€wteplkolg XwpPoug KTnpiwv Kot GAwv
KOTOLOKEUQLOTIKWVY EPYWV.

BG — BbHwHa ynoTtpeba B crpagm v 4pyru CTPOUTENHM 0BEKTH.
LV — Aréjai lieto$anai pie majam un citam bavém.

EE — Véline kasutamine hoonetes ja muudes ehitistes.

3. EN - Manufacturer, DE - Hersteller, FR - Fabricant, NL -
Fabrikant, IT - Fabbricante, PL - Producent, SE - Tillverkare, ES
- Fabricante, DK - Fabrikant, NO - Produsent, PT - Fabricante,
RO - Fabricant, SI - Predvidena uporaba, HU - Gyarto,CZ -
Vyrobce, SK - Vyrobca, HR - Proizvodac, Fl - Valmistaja, LT -
Gamintojas, GR - Kataokevaotrg, BG — Mpoussoguten, LV —
RaZotajs, EE - Tootja:

4. EN - Authorised representative, DE - Bevollmachtigter, FR
- Mandataire, NL - Gemachtigde, IT - Mandatario, PL -



Upowazniony przedstawiciel, SE - Tillverkarens representant,
ES - Representante autorizado, DK - Bemyndiget repraesentant,
NO - Autorisert representant

PT - Mandatdrio, RO - Reprezentant autorizat, SI - Predvidena
uporaba, HU - A meghatalmazott képvisel8, CZ - Zplnomocnény
zastupce, SK - Splnomocneny zastupca, HR - Ovlasteni
predstavnik, FI - Valtuutettu edustaja, LT - |galiotasis atstovas,
GR - E§ouctodotnpévog avtnmpdownog, BG - YnbaHoOMOLLEH
npegacrasuten, LV- Pilnvarotais parstavis, EE - Volitatud
esindaja:

EN — Not applicable
DE - Nicht zutreffend
FR - Sans objet

NL - Niet toepasbaar
IT - Non applicabile

PL - Nie ma zastosowania
SE - Inte tillampbar

ES - No aplica

DK - Ikke relevant

NO - Gjelder ikke

PT - Ndo aplicavel

RO - Nu se aplica

SI - Ni na voljo

HU - Nem alkalmazhaté
CZ - Nepouziva se

SK - Nepouzitelné

HR - Nije primjenjivo
FI - Ei sovellettavissa
LT - Netaikoma

GR - Aev edappodletal
BG - He e npunoxvmo
LV - Nav piemérojams
EE - Ei kohaldata

5. EN - System/s of AVCP: DE - System(e) zur Bewertung und
Uberpriifung der Leistungsbestindigkeit: FR - Systéme(s)
d’évaluation et de vérification de la constance des
performances: NL - Het systeem of de systemen voor de
beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid: IT -
Sistemi di VVCP: PL - System(-y) oceny i weryfikacji statosci
wiasciwosci uzytkowych: SE - System for bedémning och
fortlopande kontroll av prestanda: ES - Sistemas de evaluacion
y verificacion de la constancia de las prestaciones (EVCP): DK
- System eller systemer til vurdering og kontrol af konstansen
af ydeevnen: NO - System / er for AVCP:, PT - Sistema(s) de
avaliagdo e verificagdo da regularidade do desempenho
(AVCP): RO - Sistemul (sistemele) de evaluare si de verificare a
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constantei performantei: SI - Predvidena uporaba: HU - Az
AVCP-rendszer(ek): CZ - Systém/systémy POSV: SK - Systém(-y)
posudzovania a overovania nemennosti parametrov: HR -
Sustav/sustavi za ocjenu i provjeru stalnosti svojstava (AVCP):
FI - Suoritustason pysyvyyden arvioinnissa ja varmentamisessa
kaytetty jarjestelma/kaytetyt jarjestelmat: LT - Eksploataciniy
savybiy pastovumo vertinimo ir tikrinimo sistema (-os): GR -
SVotnua/cuotripata AVCP (aflohoynon kot emahfBeuon tng
otaBepotnrtag tng eniboong): BG - Cuctema/cuctemu 3a
oLeHABaHe U NPOBEpPKa Ha NOCTOAHCTBOTO Ha
eKcnnoaTtaumMoHHuTe nokasarenu, LV - Ekspluatacijas pasibu
noturibas novértéjuma un parbaudes (AVCP) sistéma(-as), EE
- Toimivuse pusivuse hindamise ja kontrolli stisteem:

6. EN - Harmonised standard: Notified body/ies: DE
-Harmonisierte Norm: Notifizierte Stelle(n): FR - Norme
harmonisée: Organisme(s) notifié(s): NL - Geharmoniseerde
norm: Aangemelde instantie(s): IT - Norma armonizzata:
Organismi notificati: PL - Norma zharmonizowana: Jednostka
lub jednostki notyfikowane: SE - Harmoniserad standard:
Anmaélt/anmélda organ: ES - Norma armonizada: Organismos
notificados: DK - Harmoniseret standard: Notificeret organ/
notificerede organer: NO - Harmonisert standard: underrettet
eksterigr: PT - Norma harmonizada: Organismo(s)
notificado(s): RO - Standard armonizat: Organism (organisme)
notificat(e): SI - Harmonizirani standard: Priglaseni organi: HU
- Harmonizalt szabvany: Bejelentett szerv(ek): CZ -
Harmonizovana norma: Oznameny subjekt: Oznamené
subjekty: SK - Harmonizovana norma: Notifikovany(-é)
subjekt(-y): HR - Uskladena norma: Prijavljeno tijelo/prijavljena
tijela: FI - Yhdenmukaistettu standardi: llmoitettu laitos:
ilmoitetut laitokset: LT - Darnusis standartas: Notifikuotoji
(-osios) jstaiga (-0s): GR - Evappoviopéva mpotumna:
Koworotnpévog(-ot) opyaviopodg(-ot): BG - XapmoHusupaH
cTaHaapT: HotuduumpaH opraH/opranu, LV - Saskanotais
standarts: Pazinota(-as) iestade(-es), EE - Uhtlustatud
standard: Teavitatud asutus(ed) :

EN

7. EN - Declared performances: DE - Erkldrte Leistung(en): FR
- Performance(s) déclarée(s): NL - Aangegeven prestatie(s): IT
- Prestazioni dichiarate: PL - Deklarowane witasciwosci
uzytkowe: SE - Angiven prestanda: ES - Prestaciones
declaradas:

DK - Deklareret ydeevne/deklarerede ydeevner: NO - Erklaerte
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prestasjoner: PT - Desempenho(s) declarado(s): RO -
Performanta (performante) declarata (declarate): SI -
Navedene lastnosti: HU - A nyilatkozatban szereplé
teljesitmény(ek): CZ - Deklarovand vlastnost/Deklarované
vlastnosti: SK - Deklarované parametre: HR - Objavljena
svojstva: Fl - limoitettu suoritustaso/ilmoitetut suoritustasot:
LT - Deklaruojama (-os) eksploataciné (-és) savybé (-és): GR

- AnAwbeioa(-gq) emidoon(-€Lg): BG - Aeknapupanu
eKCnnoaTaumMoHHM nokasartenu, LV - Deklaréta(-as)
ekspluatacijas Tpasiba(-as), EE - Deklareeritud toimivus:

EN — Resistance to windloads: class 1,

Total solar energy transmittance gtot : no performance
detetmined

DE - Windwiderstand: Klassel, Sonnenlichtdurchlassigkeit:
Keine Angaben

FR - Résistance aux charges dues au vent : classe 1, facteur de
transmission total de I'’énergie solaire : aucune performance
déterminée

NL - Weerstand tegen windbelasting: klasse 1. Totale
doorlating zonne-energie: geen prestaties vastgesteld

IT - Resistenza ai carichi del vento: classe 1. Trasmittanza totale
di energia solare gtot: nessun dato rilevato

PL - Odpornos¢ na site wiatru: klasa 1, Catkowita
przepuszczalnos$¢ energii stonecznej: nie okreslono wydajnosci
SE - Motstand mot vindbelastningar: klass 1, Total
solenergitransmission gtot: ingen prestanda faststalld

ES - Resistencia a las cargas de viento: clase 1, transmitancia
de energia solar total gtot: no se detectd rendimiento

DK - Modstandsdygtighed over for vind: Klasse 1. Samlet
solenergitransmission: Ingen ydeevne fastlagt

NO - Motstand mot vindmengder: klasse 1, Total solenergi
overfgring gtot: ingen ytelser er bestemt

PT - Resisténcia ao vento: classe 1, transmiss3o total da
energia solar gtot: nenhuma performance determinada

RO - Rezistenta la puterea vantului: clasa 1, Factorul Gtot de
transmisie totala a energiei solare: fara performanta
determinatd

S| - Odpornost na sunke vetra: razred 1, Skupna prepustnost
solarne energije: ucinkovitost ni dolo¢ena

HU - Szélterheléssel szembeni ellendllas: 1-es osztaly; Osszes
napenergia-atvitel: nincs meghatarozott teljesitmény

CZ - Odolnost proti vétru: tfida 1, celkovy pfenos solarni
energie gtot: vlastnosti nebyly posuzovany

SK - Odolnost voi vetru: trieda 1, celkovy prenos soldrnej
energie: nie je uréeny

HR - Otpornost na opterecenje vjetrom: klasa 1, Ukupna
propusnost sun¢eve energije (gtot): nije utvrdena ucinkovitost
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FI - Tuulenkestavyys: luokka 1, aurinkoenergian

kokonaisvalityskapasiteetti: suorituskykya ei maaritetty

LT - Atsparumas veéjui: 1 klasé, bendras saulés energijos
pralaidumas: nenustatytas

GR - Avtiotaon oe aveponieon: Khdaon 1. SuvoAikn
Slamepatotnta NALAKAG EVEPYELAG (gtot): Sev €xeL kaBoplotel
enidoon

BG - YCTOMYMBOCT Ha BATbPHU HaTOBapBaHua: knac 1, 06wy
NpPOMycK Ha CbHYEeBaTa eHeprua: He e onpeaeneHa
Npou3BOAUTENHOCT

LV - Izturiba pret véju: 1. klase, kopéja saules energijas
parraidisana: nav noteikta

EE - Vastupidavus tuulekoormustele: klass 1, pdikeseenergia
summaarne labilaskevdime: joudlust ei ole maaratud

8. EN - The performance of the product identified above is in
conformity with the set of declared performance/s. This
declaration of performance is issued, in accordance with
Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of
the manufacturer identified above. Signed for and on behalf of
the manufacturer by: DE -Die Leistung des vorstehenden
Produkts entspricht der erklarten Leistung/den erklarten
Leistungen. Fur die Erstellung der Leistungserklarung im
Einklang mit der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 ist allein der
obengenannte Hersteller verantwortlich. Unterzeichnet fiir
den Hersteller und im Namen des Herstellers von: FR - Les
performances du produit identifié ci-dessus sont conformes
aux performances déclarées. Conformément au réglement
(UE) no 305/2011, la présente déclaration des performances
est établie sous la seule responsabilité du fabricant mentionné
ci-dessus. Signé pour le fabricant et en son nom par: NL - De
prestaties van het hierboven omschreven product zijn conform
de aangegeven prestaties. Deze prestatieverklaring wordt in
overeenstemming met Verordening (EU) nr. 305/2011 onder
de exclusieve verantwoordelijkheid van de hierboven
vermelde fabrikant verstrekt. Ondertekend voor en namens de
fabrikant door:

IT - La prestazione del prodotto sopra identificato & conforme
all’insieme delle prestazioni dichiarate. La presente
dichiarazione di responsabilita viene emessa, in conformita al
regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la sola responsabilita del
fabbricante sopra identificato. Firmato a nome e per conto del
fabbricante da: PL - Wtasciwosci uzytkowe okreslonego
powyzej wyrobu sg zgodne z zestawem deklarowanych
wtasciwosci uzytkowych. Niniejsza deklaracja wtasciwosci
uzytkowych wydana zostaje zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr
305/2011 na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta
okreslonego powyzej. W imieniu producenta podpisat(-a): SE



- Prestandan for ovanstaende produkt 6verensstimmer med
den angivna prestandan. Denna prestandadeklaration har
utfardats i enlighet med férordning (EU) nr 305/2011 pa eget
ansvar av den tillverkare som anges ovan. Undertecknad pa
tillverkarens vagnar av: ES - Las prestaciones del producto
identificado anteriormente son conformes con el conjunto de
prestaciones declaradas. La presente declaracion de
prestaciones se emite, de conformidad con el Reglamento (UE)
no 305/2011, bajo la sola responsabilidad del fabricante arriba
identificado. Firmado por y en nombre del fabricante por:

DK - Ydeevnen for den vare, der er anfgrt ovenfor, er i
overensstemmelse med den deklarerede ydeevne. Denne
ydeevnedeklaration er udarbejdet i overensstemmelse med
forordning (EU) nr. 305/2011 pa eneansvar af den fabrikant,
der er anfgrt ovenfor. Underskrevet for fabrikanten og pa
dennes vegne af: NO - Ytelsen til produktet identifisert ovenfor
er i samsvar med settet med deklarerte ytelser. Denne
ytelseserklaeringen utstedes, i samsvar med forordning (EU) nr.
305/2011, under produsentens identitet ovenfor. Signert for
og pa vegne av produsenten av: PT - O desempenho do
produto identificado acima esta em conformidade com o
conjunto de desempenhos declarados. A presente declaragdo
de desempenho é emitida, em conformidade com o
Regulamento (UE) n.o 305/2011, sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante identificado acima. Assinado
por e em nome do fabricante por: RO - Performanta
produsului identificat mai sus este in conformitate cu setul de
performante declarate. Aceasta declaratie de performanta
este eliberatd in conformitate cu Regulamentul (UE) nr.
305/2011, pe raspunderea exclusivd a fabricantului identificat
mai sus. Semnata pentru si in numele fabricantului de catre: S|
- Lastnosti proizvoda, navedenega zgoraj, so v skladu z
navedenimi lastnostmi. Za izdajo te izjave o lastnostih je v
skladu z Uredbo (EU) $t. 305/2011 odgovoren izkljuéno
proizvajalec, naveden zgoraj. Podpisal za in vimenu
proizvajalca: HU - A fent azonositott termék teljesitménye
megfelel a bejelentett teljesitmény(ek)nek. A 305/2011/EU
rendeletnek megfelelGen e teljesitménynyilatkozat kiadasaért
kizardlag a fent meghatdrozott gyartd a felel@s. A gyarto
nevében és részérél aldird személy:CZ - Vlastnosti vyse
uvedeného vyrobku jsou ve shodé se souborem deklarovanych
vlastnosti. Toto prohlaseni o vlastnostech se v souladu s
nafizenim (EU) ¢. 305/2011 vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce uvedeného vyse. Podepséano za vyrobce a jeho
jménem: SK - Uvedené parametre vyrobku su v zhode so
stiborom deklarovanych parametrov. Toto vyhlasenie o
parametroch sa v stlade s nariadenim (EU) ¢. 305/2011 vydéva
na vyhradnu zodpovednost uvedeného vyrobcu. Podpisal(-a)
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za a v mene vyrobcu: HR - Prije utvrdeno svojstvo proizvoda u
skladu je s objavljenim svojstvima. Ova izjava o svojstvima
izdaje se, u skladu s Uredbom (EU) br. 305/2011, pod
isklju¢ivom odgovornoscu prethodno utvrdenog proizvodaca.
Za proizvodaca i u njegovo ime potpisao: Fl - Edelld yksiloidyn
tuotteen suoritustaso on ilmoitettujen suoritustasojen joukon
mukainen. Tama suoritustasoilmoitus on asetuksen (EU) N:o
305/2011 mukaisesti annettu edella ilmoitetun valmistajan
yksinomaisella vastuulla. Valmistajan puolesta allekirjoittanut:
LT - Nurodyto produkto eksploatacinés savybés atitinka visas
deklaruotas eksploatacines savybes. Si eksploataciniy savybiy
deklaracija pateikiama vadovaujantis Reglamentu (ES) Nr.
305/2011, atsakomybé uz jos turinj tenka tik joje nurodytam
gamintojui. PasiraSyta (gamintojo ir jo vardu):

GR - H enioon tou mpoidvtog mou TAUTOMOLETOL AVWTEPW
elvat cUpdwvn pe ™ (tig) SnAwbeioa(-gq) emidoon(-eLg). H
SnAwon auth Twv embO0EWV CUVTACOETAL, CUUDWVO E TOV
Kavoviopo (EE) aptB. 305/2011, pe amokAelotikn euBuvn Tou
KOTOLOKEUQLOTH TIOU TOUTOTIOLELTAL AVWTEPW. YToypadn yia
Aoyaploopod Kal £§ OVOLOTOG TOU KATAOKELAOTH and:

BG - EKCNNI0aTaLMOHHWUTE NOKa3aTenu Ha NPOAYKTa, NOCOYEeHU
no-rope, ca B CbOTBETCTBUE C AEKNapupaHuTe
eKCMn0aTaLMoHHK nokasaTenu. Hactoswara ageknapauus 3a
eKCN0aTaLMOoHHM NoKasaTeNu ce U3Lasa B CbOTBETCTBUE C
PernamenT (EC) Ne 305/2011, KaTo OTrOBOPHOCTTA 3a Hes ce
HOCW M3LAN0 OT NOCOYEHWA NO-TOPE NMPOU3BOAUTEN.
MognucaHo 3a 1 oT MMeTo Ha npoussoauTens or, LV - leprieks
noradita izstradajuma ekspluatacijas Tpasibas atbilst deklaréto
ekspluatacijas pasibu kopumam. 3i ekspluatacijas ipasibu
deklaracija izdota saskana ar Regulu (ES) Nr. 305/2011, un par
to ir atbildigs vienigi ieprieks noraditais razotajs. Parakstits
raZotaja varda EE - Eespool kirjeldatud toote toimivus vastab
deklareeritud toimivusele. Kdesolev toimivusdeklaratsioon on
valja antud kooskélas maarusega (EL) nr 305/2011 eespool
nimetatud tootja ainuvastutusel. Tootja poolt ja nimel

allkirjastanud:
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